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MARQUAGE / LABELLING / KENNZEICHNUNG / MARCACION / MARCATURA / MERKTEKEN

/ OZNACZENIA /ETIQUETA

Indique le haut de I’appareil et donc le sens d’utilisation / Indicates the top of the device and
therefore the direction of use / Zeigt die Oberseite des Gerites und damit die Richtung der
Verwendung / Indica la parte superior del dispositivo, pues la direccion de uso / Indica la

UpP

HAUT parte superiore del dispositivo ¢ quindi la direzione di utilizzo / Geeft de bovenkant van het
apparaat en dus de richting van Gebruik / Wskazuje, ze w gornej czgsci urzadzenia, a tym

samym kierunku uzytkowania / Indica a parte superior do dispositivo e, portanto, a diregéo de

A LTO Uso / Angiver toppen af enheden og dermed retningen for brug / Osoittaa laitteen yldreunaan ja

siksi suunta kéyttoehdot / Viser toppen av enheten og derfor retning for bruk / Anger toppen av
A U F enheten och dérmed riktningen for anvéndning / Oznacuje vrhu naprave in s tem smer uporabe
/ Cihazm iist ve kullamim bdylece yoniinii gosterir / Znaci vysku pristroje a tedy i smér pouziti
/ Urcuje vrchnt Cast’ zariadenia a teda smer pouzivania / Naznacuje gornji dio uredaja i prema
Q 1 4 1 Bmm tome smjer upotrebe / NaznaCuje gornji dio uredaja i prema tome smjer upotrebe

Diamétre de la corde qui doit étre utilisée / Diameter of the rope to be used / Durchmesser des
Seils verwendet werden / Diametro de la cuerda que utilizar / Diametro della corda da utilizzare
/ Diameter van het touw te gebruiken / Srednica liny do uzycia / Diametro da corda a ser usada
/ Diameter pa reb, der skal anvendes / Kdyden kidytetddn / Diameter av tau som skal brukes /
Diameter pa repet som ska anviandas / Premer vrvi, ki se uporablja / Kullanilacak Halat ¢ap /
Primér lana, které ma byt pouzito / Priemer lana, ktoré sa ma pouzit’ / Promjer uzeta koje ¢e se
upotrebljavati / Pre¢nik uzeta koje ¢e se upotrebljavati

€0120°

L’indication de conformité a la réglementation UE / Indication of conformity with EU
regulations / Kennzeichnung der Ubereinstimmung mit EU-Vorschriften / La indicacion de
conformidad con la Reglamentacion UE / Indicazione di conformita alla regolazione UE /
Conformiteitsverklaring ten opzichte van de EU regelgeving / Potwierdzenie zgodnosci
z przepisami UE / Indicagdo de conformidade com os regulamentos da UE / Angivelser af
overensstemmelse med EU-bestemmelserne / Osoitus EUvaatimustenmukaisuudesta /
Konformitetsmerke i forhold til EU-reglementet / Uppgift om overensstimmelse med EU:s
lagstiftning / Navedba skladnosti s predpisi EU / AB yonetmeliklerine uygunluk gostergesi /

i | Prohlageni o shodé¢ s predpisy EU / Oznacenie suladu s nariadenim EU / Naznaka uskladenosti

s propisima EU / Oznaka usagla$enosti sa propisima EU

Le N° de I’organisme notifié intervenant dans le contrdle de I’équipement / Number of the

USE THE CORRECT certifying organisation responsible for inspecting the equipment / Kennnummer der benannten

ROPE ONLY Priifstelle, welche die Ausriistung kontrolliert / EI N° del organismo notificado que interviene

dispositivo / Het nummer van de keuringsinstantie / Nr jednostki upowaznionej do kontroli
urzadzenia / O namero do organismo notificado interveniente no controlo do equipamento
/ Nummeret pd den organisme, der adviseres og foretager kontrol af udstyret / Varustuksen

XXXXXX tarkastukseen osallistuvan ilmoitetun elimen numero / Nummer pi godkjenningsorganet for
kontroll av utstyret / Nr. pa den myndighet som kontrollerar utrustningen / St. priglasenega

organa za izvrSevanje nadzora opreme / Kontrol ekipmanlari ile ilgili onaylanmis kurulusun N
° / Cislo certifikované organizace zodpovédné za revizi vybaveni / C. notifikovaného organu
zodpovedného za kontrolu pomécky / Broj organizacije zaduZene za certificiranje odgovorne
za pregled opreme / Broj organizacije zaduZene za sertifikovanje odgovorne za pregled opreme

|z| en el control del equipo / N° dell’organismo di certificazione di riferimento per il controllo del

Le N° de la norme a laquelle le produit est conforme et son année / The number of the standard to which the product conforms and its year /
Angabe der Norm, der das Produkt entspricht, sowie der Jahreszahl / El N° de la norma con la cual el producto esta en conformidad y su afio
/ N° della norma alla quale il prodotto ¢ conforme e relativo anno / De norm waaraan het product conform is en zijn jaar / Nr i rok normy,
z ktorg produkt jest zgodny / O niimero da norma com a qual o produto estd em conformidade e 0 ano / Nummeret pa den standard, som
produktet stemmer overens med, samt dret / Normin numero, jonka mukainen tuote on, ja sen vuosi / Nummer og ér for standarden som
produktet er produsert i henhold til / Nr. for den standard som produkten uppfyller samt aret / St. standarda, s katerim je izdelek skladen in
leto njegove objave / Uriiniin uygun standart ve yil N ° / Cislo normy, které vyrobek odpovida a jeho rok / C. normy, v stlade s ktorou bol
vyrobok vyrobeny, a rok / Broj standarda s kojim je proizvod uskladen te njegova godina / Broj standarda sa kojim je proizvod usaglagen
te njegova godina

Nom du fabricant / Manufacturer’s name / Herstellername / El nombre del fabricante / Nome del fabbricante / De naam van de fabrikant /
Nazwa producenta / O nome do fabricante / Fabrikantens navn / Valmistajan nimi / Produsentens navn / Tillverkarens / Ime proizvajalca /
Imalatginin adi / Jméno vyrobce / Nazov vyrobeu / Naziv proizvodaéa / Naziv proizvodaca

La référence du produit / The product reference / Artikelnummer des Produkts / La referencia del producto / Riferimento del prodotto
/ De referentie van het product / Nr referencyjny produktu / A referéncia do produto / Produktreferencen / Tuotteen viite / Produktets
referansenummer / En produktreferens / Sklic za izdelek / Uriin referansini / Oznaceni vyrobku / Referenéné Cislo vyrobku / Referentni broj
proizvoda / Referentni broj proizvoda

Lire la notice d’instruction avant utilisation / Read the instructions before use / Vor der Benutzung Gebrauchsanleitung lessen / Lea el
folleto de instrucciones antes de su utilizacion / Prima dell’uso leggere le istruzioni / Lees de instructichandleiding voor gebruik / Przed
uzyciem nalezy zapozna¢ si¢ z instrukcjg / Ler atentamente as instrugdes antes de utilizar / Lees instruktionshaeftet for ibrugtagning / Lue
kéyttéohje ennen kayttod / Les instruksene for bruk / Las bruksanvisningen innan anvindning / Pred uporabo preberite navodila za uporabo
/ Kullanmadan 6nce kullanim kilavuzunu okuyun / Pfed pouzitim si pfectéte navod / Pred pouzitim si precitajte navod na pouzitie / ProCitati
upute prije upotrebe / Procitati uputstvo pre upotrebe

* Voir page suivante pour explication des marquages / See next page for explanation of tags / Auf der néchsten Seite, um Erlduterungen zu
der Tags / Vea la pégina siguiente para la explicacion de las ethuetas / Vedi pagina successiva per la spiegazione dei tag / Zie de volgende
pagina voor een uitleg van de tags / Na nastgpnej stronie wyjasnienie tagow / Consulte a pagina seguinte para uma explicagdo de tags / Se
nzste side for forklaring af tags / Seuraavalla sivulla selitys tunnisteita / Se neste side for forklaring av koder / Se ndsta sida for forklaring
av taggar / Glej naslednjo stran za razlago oznak / Isaretlerin agiklamas igin sonraki sayfaya bakin / Viz nasledujici strana s vysvétlenim
znaceni / Pre vysvetlenie oznac¢enia pozri d’al$iu stranu / Na sljedecoj stranici moZete pronaci objasnjenja oznaka / Na sledecoj strani moZete
pronaéi obja$njenja oznaka
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MAERKNING / MERKINNAT /| MERKING / MARKNING / MARKALAMA / OZNAKE / OZNACEN i
VYROBKU / OZNACENIE / OZNAKA / OZNAKA / MAPKUPOBKA / JELOLES

Sur I’absorbeur : / On the absorber : / Der Absorber : / En el absorbedor : / L absorbitore : / De absorber : / Absorber : / O absorvente : /
Den absorber : / Vaimentimen : / Absorbatoren : / Absorbatorn : / Na amortizeru: / Na amortizeru: Na blazilnika : / Emici {izerinde :

/Na tlumi¢i: / Na tlmici:

C€0120

TYPE :FA20102 10
MFG. DT.  :07/2016
BATCH NO. : XXXXX

La date (mois/année) de fabrication / The date (month/year) of manufacture
/ Herstellung datum (Monat/Jahr) / La fecha (mes, ano) de fabricacion /
Data (mese/anno) di fabbricazione / De productie datum (maand jaar) / Data
(miesigc, rok) produkcji / A data (més e ano) de fabrico / Fabrikationsdatoen
(méned/ar) / Valmistuspdivimaard (kuukausi/vuosi) / Produksjonsdatoen
(maned/ar) / Tillverkningsdatum (ménad/ar) / Uretim tarihi (ay, y1l) / Datum
(mesec, leto) izdelave / Datum (mésic/rok) vyroby / Datum (mesiac/rok)
vyroby / Datum (mjesec/godina) proizvodnje / Datum (mjesec/godina)
proizvodnje

SERIAL NO. : XXXX

NORM : EN 353-2:2002
ROPEDIA :12MM

USE THE CORRECT ROPE ONLY

SHOCK ABSORBER

Le N° de lot / The batch number / Losnummer / E1 N° de lote / N° di lotto /Het
serienummer / Nr serii / O nimero de lote / Partiets nummer / Erdn numero /
Varepartiets nummer / Partinumret / Parti numarasi / St. Paketa / Cislo Sarze /
Cislo Sarze / Serijski broj / Serijski broj

689, Chemin du Buclay - 38540 Heyrieux (FRANCE)

N¢ individuel / The individual number / Individuelle Nummer des Artikels
/ El n° individual / Numero individuale / Het individuele nummer / Numer
sztuki / Numero individual / Det individuelle nummer / Yksilllinen numero /
Unike nummer / Personligt numret / St. posameznega elementa v seriji / Cok
higbir bireysel / Samostatné ¢islo / Individualne ¢islo Sarze / Pojedinacni broj
/ Pojedinacni broj

Sur la corde : / On the rope : / Das Seil : / La cuerda :

Strangen : Na vrv : / Ipin {izerinde : / Rebet : / Koysi :

uzetu: / Na uzetu:

/ La corda : / Het touw : / Lina : / A corda : / Rebet : / Kdysi : / Strengen : /
/ Strengen : / Striangen : / Na vrv: / Ipin {izerinde: / Na lan¢: / Na lane: / Na

. - XXXXX

Longueur et matiére de la corde / Length and material of the rope / Lange und
Material der Seil / Longitud y material de la cuerda / Lunghezza e materia
della corda / Lengte en materiaal van de kabel / Dlugo$¢ i tworzywo lina /
Comprimento e material da corda / Leengde og materialer af reb / Pituus ja
materiaali kdysi / Lengde og material av strengen / Langd och material pd
strngen / DolZina in material vrvi / Ipin uzunlugu ve malzeme / Délka a
materil lana / Dizka a material lana / Duzina i sirovinski sastav uzeta / Duzina
i materijal uZeta

+FA20100 10
:10MS

L XXXX
MM/YYYY
: Polyamide

689, Chemin du Buclay - 38540 Heyrieux (FRANCE)

QR code d’accés a K-S.ONE, notre web application de gestion et de
vérification des EPI (Equipements de Protection Individuelle) / QR code to
access K-S.ONE, our web application for managing and verifying Personal
Protective Equipment (PPE) / QR Zugangscode fiir K-S.ONE, unsere Web-
App zur Priifung und Verwaltung der PSA (Personlichen Schutzausriistungen)
/ Coddigo QR de acceso a K-S.ONE, nuestra aplicacion web de gestion y de
comprobacion de los EPI (Equipos de Proteccion Individual) / Codice QR
per accedere a K-S.ONE, la web app per la gestione e la verifica dei DPI
(Dispositivi di Protezione Individuale) / QR-toegangscode voor K-S.ONE,
onze webtoepassing voor het beheer en de controle van de PBM (Persoonlijke
beschermingsmiddelen) / Kod QR umozliwiajacy dostep do K-S.ONE, naszej
aplikacji internetowej obstugujacej i kontrolujacej SOI ($rodki ochrony
indywidualnej) / Codigo de acesso QR para a K-S.ONE, a nossa aplica¢do web
de gestdo ¢ verificagdo de EPI (Equipamentos de Prote¢do Individual) / QR
adgangskoden til K-S.ONE, vores app til styring og kontrol af PV (Personlige
varnemidler) / QR-koodi oikeuttaa padsyyn henkilonsuojainten hallintaan ja
tarkistukseen kéytettiviin verkkosovellukseemme K-S.ONEen / QR-kode for
tilgang til K-S.ONE, vart nettbaserte program for handtering og kontroll av
PVU (Personlig verneutstyr) / QR-kod for dtkomst till K-S.ONE, vir webbapp
for hantering och kontroll av personlig skyddsutrustning / QR koda, preko
katere lahko dostopate do K-S.ONE, nase spletne aplikacije za upravljanje in
preverjanje osebne zaiitne opreme / K-S.ONE adli KKD (Kisisel Koruyucu
Donanim) yénetimi ve denetimiyle ilgili web sitemize erisim saglayan kare
kodu / QR kaod pro piistup ke K-S.ONE, nasemu webu ke spravé a kontrole
OOP (osobnich ochrannych pracovnich prostfedkt) / QR kod pristupu do
K-S.ONE, nasej spravcovskej webovej aplikacie, a na overenie OOP (osobny
ochranny prostriedok) / QR kod za pristup K-S.ONE, na$oj web aplikaciji
za upravljanje i ovjeru osobne zastitne opreme / QR kod za pristup K-S.
ONE, naoj web aplikaciji za upravljanje i overavanje li¢ne zastitne opreme
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Cette notice doit étre traduite (éventuellement), par le revendeur dans la langue du pays ot I’équipement est utilisé.

Pour votre sécurité, respecter strictement les consignes d’utilisation, de vérification, d’entretien et de stockage.

La société KRATOS SAFETY ne peut étre tenue responsable pour tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’une utilisation autre que celle
prévue dans cette notice, ne pas utiliser cet équipement au-dela de ses limites !

ge flexible est un équipement de protection individuelle, 11 doit étre attribué¢ a
teur (montée -
descente), I’appareil coulisse librement sur un support d’assurage. En cas de chute, ’appareil bloque instantanément la chute
amorcée, sur le support d’assurage. Lorsque vous utilisez I’antichute en mode statique (sur un plan incliné) la position de
verrouillage doit étre activée (1) selon les références (voir tableau ci-dessous).

Lappareil est simple, léger, peu encombrant, robuste, et ne nécessite aucun entretien particulier.

La sécurité de I'utilisateur dépend de ’efficacité constante de I’équipement et de la bonne compréhension des
consignes de cette notice d’utilisation.

La lisibilité¢ du marquage du produit doit étre vérifiée périodiquement.

L’antichute coulissant sera reli¢ directement a un point d’accrochage sternal (A ou 2x A/2) d’un harnais (EN361)

par I’intermédiaire d’un connecteur (EN362). & 4
Le support d’assurage sera reli¢ a un point d’ancrage par I’intermédiaire d’un connecteur (EN362), I’antichute @

coulissant sera relié¢ a un point d’accrochage d’un harnais (EN361). Un support d’assurage flexible doit toujours
étre lesté par un contrepoids.

Ce type d’appareil doit étre assigné a un seul utilisateur (il ne peut étre utilis¢ que par une personne a la fois).
Les arétes vives, les structures de faible diameétre et la corrosion sont a prohiber car elles peuvent affecter les 2 3)
performances du systéme (2), ou alors il faut les protéger de manicre adéquate.

Le point d’ancrage du support d’assurage doit étre situé au-dessus de I’utilisateur (R>12kN - EN795:2012 ou
R>10kN - EN795:1996).

Les antichutes coulissants doivent toujours étre utilisés a I’aplomb du point d’ancrage (3).

Vérifiez que la disposition générale limite le mouvement pendulaire en cas de chute et que le travail soit effectué de maniere a limiter, le risque et la
hauteur de chute. Pour des raisons de sécurité et avant chaque utilisation, assurez-vous qu’en cas de chute, aucun obstacle ne s’ oppose au fonctionnement
normal du systéme.

Le tirant d’air doit é&tre au minimum : 3 m sous les pieds de I’utilisateur.

Avant et pendant I’ utilisation, nous vous recommandons de prendre les dispositions nécessaires a un éventuel sauvetage en toute sécurité.

Soyez conscient des dangers qui pourraient réduire les performances de votre équipement, et donc la sécurité de I'utilisateur, en cas d’exposition a des
températures extrémes (<-30 ° C ou> 50 ° C), d’exposition prolongée aux éléments (rayons UV, humidité), a des produits chimiques, des contraintes
électriques, en cas de torsion du systeme antichute lors de I'utilisation, ou encore d’arétes vives, de friction ou de coupure, etc.

Cet équipement doit étre utilisé¢ uniquement par des personnes formées, compétentes et en bonne santé, ou sous la supervision d’une personne formée et
compétente. Attention ! Certaines conditions médicales peuvent aﬂecter la sécurité de I'utilisateur, en cas de doute contacter votre médecin.

Avant chaque utilisation, vérifier que le systéme de blocage est opérant et que le témoin de chute ne s’est pas déclenché (si existant). En cas de doute,
sur I’état de 1’appareil (traces d’oxydation) ou aprés une chute (déformation), il ne doit plus étre réutilisé et/ou étre retourné au constructeur ou a une
personne compétente, mandatée par celui-ci. Il en est de méme pour le support d’ assurage.

Il est interdit d’effectuer quelque réparation que ce soit, de rajouter, de supprimer ou de r de I’appareil.
Produits chimiques : mettre 1’appareil hors service en cas de contact avec des produits chlmlques solva.ms ou combustibles qu1 pourraient affecter le
fonctionnement.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES :

Réf. Couli Support d’assurage
(XX=,long. support Ma‘tlere Matiére longe Ven:nulllage Matiére/type Diameétre

d’assurage) coulisseau point fixe
FA 20 100 00A . Polyamide

FA 20 100 XX Acier oul Toronnée 14-16 mm
FA 20 100 00 B . Polyamide Polyamide

FA 20 100 XX Acier Polyester oul Toronnée 14-16mm
FA 20 102 XX Inox Folyamide NON Polyester 12 mm

Polyester Tressée
FA 20 104 00 Polyester
FA 20 104 XX fnox oul Tressée 12 mm

IL EST PRIMORDIAL D’UTILISER L’ANTICHUTE SUR LE SUPPORT D’ASSURAGE SPECIFIQUE SUR LEQUEL IL A ETE
CERTIFIE

COMPATIBILITES D’EMPLOI :

L’appareil s’utilise avec un systeme d’arrét des chutes tel que défini dans la fiche descriptive (voir norme EN363) dans le but d’assurer que I’énergie
développeée lors de I'arrét de la chute soit inférieure a 6 kN. Un harnais antichute (EN361) est le seul dispositif de préhension du corps qu’il soit permis
d’utiliser. Il peut étre dangereux de créer son propre systéme anti-chute dans lequel chaque fonction de sécurité peut interférer sur une autre fonction de
sécurité. Ainsi, avant toute utilisation, reportez-vous aux recommandations d’utilisation de chaque composant du systéme.

VERIFICATION :

La durée de vie indicative du produit est de 10 ans (dans le respect de ’inspection annuelle par une personne compétente agréée par KRATOS
SAFETY), mais elle peut étre augmentée ou diminuée en fonction de I'utilisation et/ou des résultats des vérifications annuelles. L’équipement doit
étre systématiquement vérifié en cas de doute, de chute et au minimum tous les douze mois par le constructeur ou une personne compétente, mandatée
par celui-ci, afin de s’assurer de sa résistance et donc de la sécurité de I'utilisateur. La fiche descriptive doit étre complétée (par écrit) aprés chaque
vérification du produit ; la date de vérification et la date de la prochaine vérification doivent étre indiquées sur la fiche descriptive, il est également
recommandé d’inscrire la date de la prochaine vérification sur le produit.

ENTRETIEN ET STOCKAGE : (Consignes a respecter strictement)

Pendant le transport, ¢loigner I’équipement de toute partie coupante et conserver dans son emballage. Nettoyer a I’cau, essuyer avec un chiffon et
suspendre dans un local aéré, afin de laisser sécher naturellement et a distance de tout feu direct ou source de chaleur, de méme pour les ¢léments ayant
pris I’humidité¢ lors de leur utilisation. L’appareil doit étre rangé dans un local tempéré, sec et aéré dans son emballage.
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This notice must be translated (possibly by the retailer) into the language of the country of use.

For your safety, comply strictly with the instructions for use, verification, maintenance and storage.

KRATOS SAFETY cannot be held liable for any direct or indirect accident occurring as a result of use other than provided for in this notice; do not use
this equipment beyond its capabilities and limits!

USE AND PRECAUTIONS

A fall arrester on flexible anchor line is a piece of personal protection equipment; it should be allocated to a single user (it can
only be used by one person at a time). When the user moves (up or down), it slides along the anchor line.

In the event of a fall, the device stops the fall instantly on the anchor line. While using the fall arrester in static mode (on
inclined plane) the locked position must be activated (1) according to references (see table below).

The device is simple to use, small, light, and robust and does not require any particular maintenance.

User safety relies on the effectiveness of the equipment and full understanding of the safety instructions
contained in this leaflet.

Product markings should be checked periodically for legibility.
The sliding fall arrester will be connected directly to an attachment point at the chest of an EN361 harness (A or

2x A/2) using a connector (EN362). & y
The anchor line is linked to an anchor point by a connector (EN362), the rope grab is attached onto a safety point @
on a harness (EN361). A flexible anchor line should always be weighted by a counterweight.

This kind of device must be assigned to a single user (it can only be used by one person at a time).

Sharp edges, small diameter structures and corrosion should be avoided as they may affect the performance of the
system (2) ; or they should be adequately protected. ) 3)
The anchorage point for the anchor line should be situated above the user (R>12kN - EN795:2012 or R>10kN
- EN795:1996).

The fall arrest on anchor line must always be used directly below the anchor point (3).

Ensure that the general arrangement limits swinging in the event of a fall, and that the work is done in such a way as to limit the risk and the height of
a fall.
For safety reasons and before each use, make sure that in the event of a fall there is no obstacle obstructing the normal fonctioment of the system.

The minimum free space should be: 3 m under the user’s feet.

Before and during use, we recommend that you take all the necessary precautions for a safe rescue should it be needed.

This equipment is for the sole use of people trained, skilled and in good health, or under the supervision of a trained and skilled person. Warning! Certain
medical conditions may affect user safety; if in doubt, consult your doctor.

Be aware of the hazards that could reduce the performance of your equipment, and therefore the user’s safety, if exposed to extreme temperatures (<
-30°C or > 50°C), prolonged exposure to the elements (UV rays, humidity), chemical agents, electrical constraints, twisting of the fall arrest system
during use, sharp edges, friction or cutting, etc.

Before using, always check that the locking system is in working order and that the fall indicator is not triggered (if there is one on the connector). If you
are in any doubt as to the condition of the equipment (traces of oxidation) or after a fall (deformation), do not use it and/or return it to the manufacturer
or a competent person authorised by the manufacturer. Do the same for the anchor line.

It is not allowed to do any repair on the product, do not remove, add or replace any component of the product.

Chemical products: put the system out of use if it comes into contact with chemical products, solvents or fuels which could affect its workings.

TECHNICAL DATA :
Ref. Rope Grab Anchor line
(XXZleng'th of Rope Gra'b material Lanya'rd Fixed point Material/type Diam.
anchor line) coulisseau material lock
FA 20 100 00A Polyamide
FA 20 100 XX Stecl YES Twisted 14-16 mm
FA2010000B Polyamide Polyamide
FA 20 100 XX Steel Polyester YES Twisted 14-16 mm
FA 20 102 XX Stainless Steel Polyamide NO Polyester 12 mm
Polyester Kernmantle
FA 20 104 00 s Polyester
FA 20 104 XX Stainless Steel YES Kernmantle 12 mm

IT IS ESSENTIAL TO USE A ROPE GRAB ON THE SPECIFIC ANCHOR LINE ON WHICH IT HAS BEEN CERTIFIED

SUITABILITY FOR USE:

The equipment should be used with a fall arrest system as specified in the data sheet (see standard EN363) to guarantee that the dynamic force exerted
on the user during the arrest of a fall is maxi 6 kN. A fall arrest harness (EN361) is the only body gripping device that may be used. It may be dangerous
to create one’s own fall arrest system where each safety function can interfere with another safety function. Therefore, it is important to read the
recommendations on using each component in the system before use.

VERIFICATION:

Service life of the product is 10 years (in accordance with the annual examination by a competent person authorized by KRATOS SAFETY), but it may
be increased or reduced according to use and/or the results of the annual inspections. The product must be checked systematically in case of doubt or after
a fall and at least every year by the manufacturer or his authorised representative, in order to guarantee its resistance and thus the safety of the end-user.
The product data sheet should be completed (by writing) after each verification; date of inspection and date of next inspection must be indicated on the
data sheet, it is also recommended to put date of next inspection on the product.

SERVICING AND STORAGE;: (Comply strictly with these instructions)

During transport, keep the product in its packaging, well away from any cutting surface; clean it with water, wipe it with a rag and hang it up in a well-
ventilated location, to let it dry naturally and away from a naked flame or heat source; follow the same procedure for components that have become damp
during use. The system must be stored in its packaging in a dry, well aired place protected from extremes of temperature.
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Diese Hinweise miissen (gegebenenfalls vom Hiéndler) in die der Verwendung der Ausriistung entsprechende Landessprache iibersetzt werden.

Zu Ihrer eigenen Sicherheit empfehlen wir Ihnen dringend, die Vorschriften fur die Benutzung, Priifung, Pflege und Lagerung strikt einzuhalten.

Die Firma KRATOS SAFETY haftet nicht fiir Unfille, die direkt oder indirekt darauf zuriickzufiihren sind, dass die Ausriistung anders als in der
vorliegenden Anleitung beschrieben verwendet wurde. Die Ausriistung darf nicht iiber die Anwendungsgrenzen hinaus verwendet werden!

GEBRAUCHSANWEISUNG UND SICHERHEITSHINWEISE:

Eine Gleitsturzschutzsicherung auf einem biegsamen Absicherungstriger ist eine Personenschutzausriistung und ist fiir einen
einzigen Benutzer bestimmt (kann jeweils nur von einer Person verwendet werden). Bei Bewegungen des Benutzers (Auf-
Abstieg), gleitet das Gerit frei auf einem Absicherungstriiger. Bei einem Sturz blockiert das Gerit den angefangenen Sturz
sofort auf dem Absicherungstriger. Wenn Sie die Sturzschutzsicherung im statischen Modus verwenden (auf einer schiefen
Ebene), muss die Verriegelungsposition (1) entsprechend den Referenzen aktiviert werden (siehe unten stehende Tabelle).
Das Geriit ist einfach, leicht, platzsparend, robust und erfordert keine besondere Instandhaltung.

Die Sicherheit des Benutzers héingt von der ununterbrochenen Wirksamkeit der Vorrichtung und vom richtigen
Verstindnis dieser Anleitung ab.

Die Lesbarkeit der Produktkennzeichnung muss regelmiBig gepriift werden.

Die Gleitsturzsicherung wird direkt an einer Anhéngstelle im Brustbereich eines Geschirrs EN 361 (A oder 2x
A/2) iiber einen Steckverbinder (EN 362) angebracht.

Der Absicherungstriger wird mit einem Verankerungspunkt anhand eines Steckverbinders (EN3620 verbunden, = -
die Gleitsturzschutzsicherung wird mit einer Anhéngstelle eines Geschirrs (EN361) verbunden. Ein blegsdmer @ @

Absicherungstridger muss immer mit einem Gegengewicht belastet werden.

Diese Art Gerit muss einem bestimmten Benutzer zugewiesen werden (es darf jeweils nur von einer Person
verwendet werden).

Scharfe Kanten, Strukturen mit geringem Durchmesser und Korrosion sind unzuldssig, das sie die Leistungen das
System (2) beeintrichtigen kénnen; anderenfall: en sie sachgerecht geschiitzt werden. @ S
Die Verankerungsstelle des Absicherungstrigers muss sich oberhalb des Benutzers befinden (R>12kN -

EN795:2012 oder R>10kN - EN795:1996).

Die Gleitsturzschutzsicherungen miissen immer in der Lotrechten der Verankerungsstelle (3) verwendet werden.

Priifen, ob die allgemeine Anordnung die Pendelbewegung bei einem Sturz einschrinkt und sicherstellen, dass die Arbeit unter Einschrinkung der

Gefahr und der Absturzhohe erfolgt. Aus Sicherheitsgriinden und vor jedem Gebrauch sicherstellen, dass fiir den Fall eines Absturzes kein Hindernis das

normale Funktionieren des Systems beemtrachugt
Die Durct hohe muss betragen: 3 m unter den Fiilen des Benutzers.

‘Wir empfehlen, vor und wihrend der Benutzung alle erforderlichen MaBinahmen fiir eine eventuell nétige sichere Rettung zu treffen.

Seien Sie sich der Faktoren bewusst, die die Leistung Threr Ausriistung beeintréchtigen konnten, und damit auch die Sicherheit des Benutzers, und zwar

bei Extremtemperaturen (<-30 °C oder > 50 °C), bei lingerem Kontakt mit natiirlichen Faktoren (UV-Strahlen, Feuchtigkeit), Chemikalien, elektrischer

Belastungen, bei einer Torsion am Auffangsystem wihrend der Benutzung, scharfen Kanten, Reibungen, Einschnitte usw.

Die Ausriistung darf nur von geschulten, fahigen und gesunden Personen verwendet werden, oder unter der Aufsicht einer geschulten und hierfiir fahigen

Person. Achtung! Bestimmte gesundheitliche Einschrankungen konnen die Sicherheit des Benutzers gefdhrden. Fragen Sie im Zweifelsfall Thren Arzt.

Vor jedem Gebrauch muss gepriift werden, ob das Blockiersystem funktionstiichtig ist und ob die Absturzanzeige nicht ausgelost wurde (falls sie auf

dem Steckverbinder existiert). Wenn Zweifel hinsichtlich des Zustands des Gerits bestehen (Oxidationsspuren) oder nach einem Sturz (Verformung),

darf es nicht noch einmal verwendet werden und/oder muss an den Hersteller oder eine von ihm beauftragte kompetente Person zuriickgegeben werden.

Das gilt auch fiir den Absicherungstriger.

Es ist verboten, Reparaturen jedweder Art vorzunehmen, Bestandteile des Geriits hinzuzufiigen, wegzulassen oder zu ersetzen.

Chemische Stoffe: Wenn das Gerit mit chemischen Stoffen, Losungsmitteln oder Brennstoffen in Verbindung gekommen ist, die seine Funktion

beeintrichtigen konnen, darf es nicht mehr benutzt werden.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN:

s doch

Ref. Gleitelement Absicherungstriiger
(XX = Linge ‘Werkstoff Werkstoff Festpunkt
Absicherungstriiger) Gleitelement Leine Verriegelung Werkstoff/Type Durchmesser

FA 20 100 00A Polyamid

FA 20 100 XX Stahl " verdrallt 14-16 mm

FA 20 100 00 B Polyamid Polyamid

FA 20 100 XX Stahl Polyester A verdrallt 14-16 mm

FA 20 102 XX Nichtrostender Stahl Polyamid NEIN Polyester 12 mm
Polyester geflochten

FA 20 104 00 . Polyester

FA 20 104 XX Nichtrostender Stahl JA geflochten 12 mm

DIE STURZSCHUTZVORRICHTUNG MUSS ZWINGEND AUF DEM SPEZIFISCHEN ABSICHERUNGSTRAGER, FUR DEN SIE
ZERTIFIZIERT WURDE, VERWENDET WERDEN.

PRODUKTEIGNUNG:

Das Gerit wird mit dem im Datenblatt genannten Auffangsystem verwendet (vgl. Norm EN363), um sicherzustellen, dass die Auffangkrifte unter 6
kN liegen. Ein Auffanggurt (EN 361) ist die einzige Haltevorrichtung am Korper, die verwendet werden darf. Die Zusammenstellung eines eigenen
Auffangsystems, bei dem eine Sicherheitsfunktion eine andere Sicherheitsfunktion beeintrichtigen kann, ist geféhrlich. Beachten Sie deshalb vor jedem
Einsatz die Verwendungsempfehlungen fiir die einzelnen Systemkomponenten.

PRUFUNG:

Die ungefihre Lebensdauer des Produkts betridgt 10 Jahre (bei einer jihrlichen Priifung durch einen von KRATOS SAFETY zugelassenen Fachmann),
sie kann aber je nach Gebrauchsintensitéit und/oder jahrlichen Priifergebnissen verldngert oder verkiirzt werden. Die Ausriistung muss im Zweifelsfall,
nach einem Absturz oder mindestens alle zw6lf Monate vom Hersteller oder einer von ihm beauftragten kompetenten Person systematisch gepriift
werden, um ihre Festigkeit und daher die Sicherheit des Benutzers sicherzustellen. Das Datenblatt muss (schriftlich) nach jeder Uberpriifung des
Produkts vervollstindigt werden, das Priifdatum und das Datum der néchsten Uberpriifung miissen auf dem Datenblatt angegeben sein; auerdem wird
empfohlen, das Datum der nichsten Uberpriifung auch auf der Ausriistung anzugeben.

WARTUNG UND LAGERUNG: (Hinweise genau beachten)

Wihrend des Transports muss des Gerit von scharfkantigen Gegenstinden ferngehalten werden und in seiner Verpackung verbleiben. Reinigen Sie das
Gerit mit Wasser und trocknen Sie es mit einem Tuch. Héngen Sie das Gerit in einem gut geliifteten Raum auf, in dem es natiirlich trocknen und nicht
mit Warme- oder Feuerquellen in Beriihrung kommen kann. Das gleiche gilt fiir alle Elemente, die bei ihrem Einsatz feucht geworden sind. Das Gerit
muss in einem trockenen, gut beliifteten und temperierten Raum in seiner Verpackung gelagert werden.
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Este folleto debe ser traducido en el idioma del pais donde el equipo se utiliza (eventualmente por el distribuidor).

Por su seguridad, respete estrictamente las consignas de utilizacion, de verificacion, de mantenimiento, y de almacenamiento.

La empresa KRATOS SAFETY no se haré responsable de cualquier accidente directo o indirecto que sobrevenga a consecuencia de una utilizacion otra
que la prevista en este folleto, jno utilice este equipo mas alla de sus limites!

INSTRUCCIONES DE USO Y PRECAUCIONES:

Un anticaida deslizante sobre linea de anclaje flexible es un equipo de proteccion individual. Debe atribuirse solamente a un
usuario (Unicamente podra ser utilizado por una persona a la vez). Durante los desplazamientos del usuario (subida - bajada),
el aparato desliza libremente sobre una linea de anclaje. En caso de caida, el aparato bloquea instantaneamente la caida
iniciada, en el soporte de seguridad. Cuando utiliza el dispositivo anticaida en modo estatico (en un plano inclinado), la
posicion de bloqueo debe estar activada (1) segtn las referencias (véase tabla a continuacion).

El aparato es simple, ligero, ocupa poco espacio, robusto, y no requiere ningin mantenimiento particular.

La seguridad del usuario depende de la eficacia constante del equipo y de la buena comprension de las consignas
de este folleto de utilizacion.

La legibilidad de la marcacion del producto debe ser controlada periodicamente.

El anticaida deslizante se unira directamente a un punto de enganche esternal (A o 2x A/2) de un arnés (EN361)
mediante un conector (EN362).

La linea de anclaje se conectard a un punto de anclaje por medio de un conector (EN362), el dispositivo anticaida = 2
deslizante se conectara a un punto de enganche de un arnés (EN361). Una linea de anclaje flexible siempre debera @ @

tener un contrapeso de lastre.

Este tipo de aparato debe asignarse a un tnico usuario (solo puede ser usado por una persona a la vez).

Las aristas vivas, las estructuras de pequefio diametro y la corrosion deben prohibirse ya que pueden afectar los
resultados del sistema (2), en caso contrario, deberan protegerse de modo adecuado.

El punto de anclaje de la linea de anclaje debe estar situado por encima del usuario (R>12 kN - EN795:2012 o @ S
R>10 kN - EN795:1996).

Los anticaidas deslizantes siempre deben utilizarse en posicion vertical con respecto al punto de anclaje (3).

Compruebe que la disposicion general limita el movimiento pendu]ar en caso de caida y que el trabajo s efectiie de manera a limitar el nesgo y la altura
de caida. Por razones de seguridad y antes de cada utilizacion, cercidrese de que en caso de caida, ningtin obstaculo se opone a la operacion normal del
sistema.

La altura libre debe ser como minimo: 3 m debajo de los pies del usuario.

Antes y durante la utilizacion, le recomendamos que adopte las medidas necesarias para un eventual rescate con total seguridad.

Tenga en cuenta los peligros que podrian reducir las prestaciones del equipo y por tanto, la seguridad del usuario, en caso de exposicion a temperaturas
extremas (<-30 °C o > 50 °C), exposicion prolongada a los elementos (rayos UV, humedad), a productos quimicos, peligros eléctricos, en caso de torsion
del sistema anticaida durante el uso, o aristas vivas, friccion o corte, etc.

Este equipo debe ser utilizado exclusivamente por personas formadas, competentes y bien de salud, o bajo la supervision de una persona formada y
competente. jCuidado! Algunas condiciones médicas pueden afectar la seguridad del usuario, en caso de duda consulte con su médico.

Antes de cada utilizacion compruebe que el sistema de bloqueo esté operativo y que el testigo de caida no esté desenganchado (en caso de existir). Si
tiene alguna duda sobre el estado del aparato (rastros de oxidacion) o después de una caida (deformacién), no debera volverse a utilizar y/o se devolvera
al fabricante o a una persona competente, acreditada por este. Lo mismo se aplica a la linea de anclaje.

Esta pr0h|b|d0 realizar cualquier reparacién, afiadir, suprimir o rempl quiera de los p tes del aparato.

Productos quimicos: ponga el equipo fuera de servicio en caso de contacto con productos quimicos, disolventes o combustibles que pudieran afectar a
su funcionamiento.

CARACTERISTICAS TECNICAS:

Ref. Corredera Linea de anclaje
(XX=Iongitufi linea Material Mat'erlal Bloque? Material/tipo Didmetro
de anclaje) corredera eslinga punto fijo
FA 20 100 00A ‘ Poliamida
FA 20 100 XX Acero St Torcida 14-16 mm
FA 20 100 00 B Poliamida ‘ Poliamida
FA 20 100 XX Acero Poliéster St Torcida 14-16 mm
Acero Poliamida Poliéster
FA20102 XX inoxidable Poliéster NO Trenzada 12 mm
FA 20 104 00 Acero si Poliéster 12 mm
FA 20 104 XX inoxidable Trenzada

ES PRIMORDIAL USAR EL ANTICAIDA CON LA LINEA DE ANCLAJE ESPECIFICA CON LA QUE FUE CERTIFICADO

COMPATIBILIDAD DE EMPLEO:

El equipo se usa con un sistema de parada de las caidas tal como se define en la ficha descriptiva (consulte lanorma EN363) para garantizar que la energia
desarrollada durante la parada de la caida sea inferior a 6 kN. El arnés anticaida (EN 361) es el inico dispositivo de prension del cuerpo que se puede
utilizar en un sistema anticaida (o de detencion de caidas). Puede resultar peligroso crear su propio sistema anticaida en el cual cada funcion de seguridad
puede interferir sobre otra funcion de seguridad. Asi, antes de usarlo, remitase a las recomendaciones de utilizacion de cada componente del sistema.

VERIFICACION:

La vida util del producto es de 10 afios (en conformidad con la inspeccion anual por una persona competente acreditada por KRATOS SAFETY), pero
esta puede aumentar o disminuir en funcién de la utilizacion y/o los resultados de las revisiones anuales. El equipo debe ser sistematicamente verificado
en caso de duda, de caida y como minimo cada doce meses por el constructor o una persona competente, acreditada por €1, para asegurarse de su estado
y de hecho de la seguridad del usuario. La ficha descriptiva del producto debe rellenarse (por escrito) después de cada comprobacion; se debe indicar
en la misma la fecha de la inspeccion y la fecha de la proxima inspeccion, y también se recomienda que la fecha de la proxima inspeccion se indique
en el producto.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO: (Recomendaciones que se deben respetar obligatoriamente)

Durante el transporte, aleje el absorbedor de energia de cualquier parte cortante y guardelo en su embalaje. Limpielo con agua, séquelo con un trapo y
cuélguelo en un local ventilado, para que se seque naturalmente y alejado de cualquier tipo de fuego directo o fuente de calor; haga lo mismo para los
elementos que hayan sido expuestos a la humedad durante su utilizacion. El aparato debe ser guardado en un local templado, seco y ventilado en su
embalaje al amparo de los rayos de sol, del calor y de productos quimicos.
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Le presenti istruzioni devono essere tradotte (eventualmente dal rivenditore) nella lingua del paese in cui il dispositivo ¢ utilizzato.

Per la vostra sicurezza, rispettare scrupolosamente le disposizioni attinenti 1” uso, la verifica, la manutenzione e lo stoccaggio.

La societa KRATOS SAFETY non puo essere ritenuta responsabile per alcun incidente diretto o indiretto occorso a seguito di utilizzo diverso da quello
previsto nelle presenti istruzioni. Non utilizzare il presente dispositivo oltre i limiti previsti!

IMPIEGO E PRECAUZIONI D’ USO:
Un anticaduta scorrevole su supporto di sicurezza flessibile ¢ un dispositivo di protezione individuale, deve essere attribuito
ad un utilizzatore unico (non pud essere utilizzato da piu di una persona). Nel corso dei spostamenti dell” utilizzatore
(salita - discesa), 1" apparecchio scorre liberamente su un supporto di sicurezza. In caso di caduta, 1" apparecchio blocca
istantaneamente la caduta avviata sul supporto di sicurezza. Quando si utilizza 1’ anticaduta in modo statico (su un piano
inclinato) la posizione di chiusura deve essere attivata (1) secondo le referenze (vedere la tabella qui sotto).

L’ apparecchio ¢ semplice, leggero, non ingombrante, robusto, e non necessita una manutenzione particolare.

La sicurezza dell” utilizzatore dipende dall’ efficacia costante del dispositivo e dalla buona comprensione delle
disposizioni contenute nelle presenti istruzioni d” uso.

La leggibilita della marcatura del prodotto deve essere verificata periodicamente.

L’anticaduta scorrevole sara collegato direttamente a un punto di attacco sternale (A o 2x A/2) di un’imbracatura

scorrevole viene collegato a un punto di attacco di un’ imbracatura (EN361). Un supporto di sicurezza flessibile
dovrebbe sempre essere attrezzato di un contrappeso.

Questo tipo di dispositivo deve essere assegnato a un utilizzatore specifico (puo essere utilizzato solo da una
persona per volta).

Spigoli vivi, strutture a diametro ridotto e corrosione sono da evitare, poiché possono influenzare negativamente sul 2 3)
funzionamento del sistema (2), che deve allora essere protetto in modo adeguato.

Il punto di ancoraggio del supporto di sicurezza deve essere ubicato al di sopra dell’utilizzatore (R>12kN -
EN795:2012 0 R>10kN - EN795:1996).

Gli anticaduta scorrevoli devono sempre essere utilizzati alla verticale del punto d’ ancoraggio (3).

(EN361) mediante connettore (EN362) Z -
11 supporto di sicurezza viene collegato a un punto di ancoraggio tramite un connettore (EN362). L’ anticaduta @ @

Verificare che la disposizione generale riduca il movimento pendolare in caso di caduta e che il lavoro sia eseguito in modo tale da ridurre il rischio e
17 altezza di caduta. Per motivi di sicurezza e prima di ogni uso, assicuratevi che in caso di caduta non ¢ € nessun ostacolo che si oppone al funzionamento
normale del sistema.

11 tirante d” aria deve essere ad almeno: 3 m sotto i piedi dell’utilizzatore.
Prima e durante 1’ uso, consigliamo di adottare tutte le misure necessarie per un eventuale salvataggio in assoluta sicurezza.
L'utilizzatore deve essere cosciente dei possibili pericoli che possono ridurre le prestazioni del dispositivo e, di conseguenza, la propria sicurezza in
caso di esposizione a temperature estreme (< -30°C o > 50°C), esposizione prolungata agli elementi naturali (raggi UV, umidita), esposizione a prodotti
chimici, vincoli elettrici, torsione del sistema anticaduta in uso o, ancora, spigoli vivi, frizione, taglio, ecc.
L’ attrezzatura puo essere usata da una sola persona alla volta e deve essere utilizzata da persone edotte sul suo uso, competenti e in buona salute, oppure
sotto la sorveglianza di persona edotta e competente. Attenzione! Determinate condizioni mediche possono incidere sulla sicurezza dell” utilizzatore. In
caso di dubbio consultare il proprio medico.
Prima di ogni utilizzo. verificare che il sistema di bloccaggio funzioni e che la spia di caduta non sia accesa (se presente sul connettore). In caso di dubbio
sullo stato dell” apparecchio (tracce d” ossidazione) o dopo una caduta (deformazione), evitare di riutilizzare 1" apparecchio e/o restituirlo al produttore
Q a una persona competente da esso autorizzata. Le medesime indicazioni 51 apphcano anche al suppono di sicurezza.
E vietato eseguire riparazioni, aggiungere, eliminare o sostituire qual del d vo.
Prodotti chimici: in caso di contatto con prodotti chimici, solventi o materiali combustibili che possano influire sul funzionamento, mettere il dispositivo
fuori servizio.

CARATTERISTICHE TECNICHE:

Referenza Anticaduta scorrevole Supporto di sicurezza
(XX=lunghezza Materia Materia Bloccaggio . .
sup. sic.) anticaduta cordino punto fisso Materia/tipo Diametro
FA 20 100 00A . N Poliammide
FA 20 100 XX Acciaio St A Trefoli 14-16 mm
FA 20100 00 B Acciai Poliammide si Poliammide 14-16
FA 20 100 XX coiaio Policstere A Trefoli —omm
FA 20 102 XX Acciaio Tnox | Toliammide NO Poliestere 12 mm
Poliestere Intrecciata
FA 20 104 00 Acciaio I si Poliestere 12
FA 20 104 XX ceiaio nox Intrecciata mm

E FONDAMENTALE UTILIZZARE L’ ANTICADUTA CON IL SUPPORTO DI SICUREZZA SPECIFICO SUL QUALE E STATO
CERTIFICATO

COMPATIBILITA D’ IMPIEGO:

L’unita deve essere incorporata in un dispositivo anticaduta come riportato nella scheda descrittiva (fare riferimento alla norma EN363) con lo scopo di
garantire che I’energia prodotta durante I’arresto della caduta sia inferiore a 6 kN. L” imbracatura di dispositivo anticaduta (EN361) ¢ il solo dispositivo
di prensione del corpo che ¢ consentito utilizzare. Creare il proprio dispositivo anticaduta in cui ogni funzione di sicurezza puo interferire su un’ altra
funzione di sicurezza puo essere pericoloso. Prima di ogni uso, quindi, fare riferimento alle raccomandazioni di uso di ogni componente del sistema.

VERIFICA:

La durata indicativa di servizio del prodotto ¢ di 10 anni (rispettando il controllo annuo da parte di una persona competente autorizzata da KRATOS
SAFETY), ma puo aumentare o ridursi in base all” utilizzo e/o ai risultati delle verifiche annuali. L’ apparecchiatura deve essere sistematicamente
verificata dal produttore o da una persona competente, da esso autorizzata, in caso di dubbi, di caduta e almeno a cadenza annuale, in modo tale da
verificarne la corretta resistenza e quindi la sicurezza dell” utilizzatore. La scheda descrittiva deve essere completata (per iscritto) dopo ogni controllo
del prodotto; la data del controllo e la data del controllo successivo devono essere indicate sulla scheda descrittiva; si consiglia inoltre di indicare la data
del controllo successivo anche sul prodotto stesso.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO: (Disposizioni da rispettare scrupolosamente)

Durante il trasporto, tenere il dispositivo al riparo da qualunque elemento tagliente e conservarlo nel proprio imballaggio. Lavare con acqua e sapone,
poi asciugare con un panno asciutto e appenderlo in un locale aerato affinché asciughi naturalmente. Tenere il dispositivo, cosi come gli elementi
che sono stati soggetti all” umidita durante 1’ utilizzo, lontano dal fuoco diretto e da qualsiasi fonte di calore. Il dispositivo deve essere conservato
nell” imballaggio originale, in un locale temperato, asciutto e aerato.
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Deze handleiding dient te worden vertaald (eventueel door de doorverkoper) in de taal van het land waar de uitrusting wordt gebruikt.

Voor uw veiligheid dient u de gebruiksinstructies, controle-instructies en instructies voor onderhoud en opslag strikt in acht te nemen.

De maatschappij KRATOS SAFETY kan niet verantwoordelijk worden gehouden voor elk direct of indirect ongeluk dat zich voordoet als gevolg van
een gebruik anders dan het gebruik bedoeld in deze handleiding, gebruik deze uitrusting niet buiten haar grenzen!

GEBRUIKSAANWIJZING EN VOORZORGSMAATREGELEN:

Een schuivende valbeveiliging met flexibel zekeringsysteem is een persoonlijk beschermingsmiddel en moet worden
toegewezen aan een enkele gebruiker (het mag slechts door een persoon tegelijk gebruikt worden). Tijdens verplaatsingen
van de gebruiker (omhoog - omlaag), schuift het apparaat vrij over een zekeringsysteem. Bij een val blokkeert het apparaat
de beginnende val onmiddellijk op het zekeringsysteem. Als u de valbeveiliging gebruikt in statische modus gebruikt (op een
hellend vlak), moet de vergrendelingspositie worden geactiveerd (1) volgens de referenties (zie onderstaande tabel).

Het apparaat is eenvoudig, licht, neemt weinig plaats in, is robuust en heeft geen speciaal onderhoud nodig.

De veiligheid van de gebruiker hangt af van de constante werkzaamheid van de uitrusting en van het goede begrip
van de instructies in deze gebruikershandleiding.

De leesbaarheid van het merkteken van het product moet regelmatig worden gecontroleerd.

De schuivende valbeveiliging moet rechtstreeks verbonden worden met een aanhaakpunt ter hoogte van de borst
(A of 2x A/2) van een harnas (EN361) door middel van een koppeling (EN362).

Het zekeringsysteem zal worden verbonden met een verankeringpunt door middel van een koppelstuk (EN362), = 2
de schuivende valbeveiliging wordt verbonden met een ophangpunt van een harnas (EN361). Een flexibel @ @

zekeringsysteem moet altijd worden voorzien van een contragewicht.

Dit type toestel moet worden toegewezen aan één gebruiker (het mag slechts door een persoon tegelijk gebruikt
worden).

Scherpe randen, structuren met een kleine doorsnede en corrosie moeten vermeden worden, omdat deze de
prestatie van de het systeem (2) negatief kunnen beinvloeden, of moeten op een juiste manier beschermd worden. @ 3
Het verankeringpunt van de zekeringsteun moet zich boven de gebruiker bevinden (R>12kN - EN795:2012 of

R>10kN - EN795:1996)

Schuivende valbeveiligingen moeten altijd loodrecht op het verankeringspunt (3) gebruikt worden.

Controleer of de algemene positie een schommelende beweging in geval van een val beperkt en of het werk wordt uitgevoerd op een manier die het
risico op en de hoogte van een val beperkt. Om veiligheidsredenen en voor elk gebruik, controleren of in het geval van een val, er geen obstakel is dat
de normale werking van het systeem tegengaat.

De vrije ruimte moet ten minste 3 m zijn onder de voeten van de gebruiker.
‘We raden u aan om voor en tijdens elk gebruik de benodigde maatregelen te nemen voor een eventuele redding in alle veiligheid.
‘Wees u bewust van gevaren die de prestaties van uw apparatuur, en dus de veiligheid van de gebruiker, kunnen verminderen, als ze blootgesteld wordt
aan extreme temperaturen (< -30°C of > 50°C), bij langdurige blootstelling aan elementen (UV-stralen, vocht), aan chemische stoffen, aan elektrische
spanning, aan de torsies van het valbeveiligingssysteem tijdens het gebruik, aan scherpe randen, aan wrijvingen of snijden enz.
Deze uitrusting dient alleen te worden gebruikt door opgeleide, bekwame personen in goede gezondheid of onder supervisie van een opgeleide en
bekwame persoon. Let op! Bepaalde medische condities kunnen de veiligheid van de gebruiker beinvloeden. Neem in geval van twijfel contact op met
uw arts.
Controleer voor elk gebruik of het blokkeersysteem werkt en de valcontrole niet ontgrendeld is (indien aanwezig op de aansluiting). In geval van twijfel
over de staat van het apparaat (sporen van oxidatie) of na een val (vervorming), mag het niet meer worden gebruikt en/of moet het naar de fabrikant of
naar een competent persoon die door de fabrikant is gemachtigd, worden gestuurd. Hetzelfde geldt voor de zekeringsteun.
Het is verboden om een onderdeel van het apparaat te repareren op welke wijze ook, toe te voegen, te verwijderen of te vervangen.
Chemische producten: stel het apparaat buiten werking in geval van contact met chemische producten, oplosmiddelen of brandstoffen die de werking
kunnen aantasten.

TECHNISCHE KARAKTERISTIEKEN:

Ref. Schuif Zekeringsysteem
(XX=lengte Materiaal Materiaal Vergrendeling . .
zekeringsysteem) schuif band vast punt Materiaal/type Diameter
FA 20 100 00A Polyamide
FA 20 100 XX Staal " Gedraaid 14-16 mm
FA 20 100 00 B Polyamide Polyamide
FA 20 100 XX Staal Polvester " Gedraaid 14-16 mm
FA 20 102 XX Roestvrij staal | olyamide NEE Polyester 12 mm
Polyester Gevlochten
FA 20 104 00 s Polyester
FA 20 104 XX Roestvrij staal JA Gevlochten 12 mm

HET IS ESSENTIEEL OM DE VALBEVEILIGING TE GEBRUIKEN MET HET SPECIFIEKE ZEKERINGSYSTEEM WAARVOOR HI1J
GECERTIFICEERD IS.

GEBRUIK IN COMBINATIE MET ANDER VEILIGHEIDSMATERIAAL:

Het toestel wordt gebruikt met een valstopsysteem zoals bepaald in de beschrijving (zie norm EN363) om te garanderen dat de energie die wordt
ontwikkeld tijdens de valstop lager is dan 6 kN. Een veiligheidsharnas (EN361) is de enige inrichting voor grip op het lichaam waarvan het gebruik is
toegestaan. Het kan gevaarlijk zijn om een eigen valbeveiligingssysteem te maken waarin elke veiligheidsfunctie invloed kan hebben op een andere
veiligheidsfunctie. Raadpleeg dus voor elk gebruik de raadgevingen voor gebruik van elk onderdeel van het systeem.

CONTROLES:

De indicatieve levensduur van het product is 10 jaar (in het kader van de jaarlijkse inspectie door een door KRATOS SAFETY officieel erkend deskundig
persoon), maar deze kan toenemen of afnemen afhankelijk van het gebruik en/of de resultaten van de jaarlijkse controles. De uitrusting moet systematisch
worden gecontroleerd in geval van twijfel, na een val en minimaal elke twaalf maanden door de fabrikant of een competent persoon die door de fabrikant
gemachtigd is, om de weerstand en dus de veiligheid van de gebruiker te garanderen. De beschrijving moet (schriftelijk) aangevuld worden na iedere
controle van het product; de controledatum en de datum van de volgende controle moeten aangeduid worden op de beschrijving en het is ook raadzaam
de datum van de volgende controle aan te duiden op het product.

ONDERHOUD EN OPSLAG: (Strikt na te leven voorschriften)

Tijdens het vervoer houdt u de eenheid verwijderd van alle snijdende delen en bewaart u hem in zijn verpakking. Schoonmaken met water en zeep.
Afnemen met een doek en ophangen in een geventileerde ruimte zodat hij op natuurlijke wijze kan drogen en uit de buurt van elk open vuur of
warmtebron. Dat geldt ook voor onderdelen die tijdens het gebruik nat zijn geworden. Het apparaat moet in zijn verpakking opgeborgen worden in een
droge en geventileerde ruimte met gematigde temperatuur.
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Niniejsza instrukcja powinna by¢ (ewentualnie) przettumaczona przez dystrybutora na jezyk kraju, w ktorym urzadzenie jest uzytkowane.

Dla swojego bezpieczenstwa uzytkownik powinien $cisle przestrzega¢ zasad uzytkowania, kontrolowania, konserwacji i przechowywania urzadzenia.
Firma KRATOS SAFETY nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek bezposrednie lub posrednie przypadkowe zdarzenia wynikajace z uzycia
urzadzenia w sposob odbiegajacy od niniejszej instrukeji. Nie nalezy przecigza¢ urzadzenia!

SPOSOB UZYCIA I SRODKI OSTROZNOSCI:

Przesuwny przyrzad asekuracyjny stuzy do ochrony indywidualnej uzytkowmka i moze by¢ stosowany tylko przez Jednq
osobg (uzytkowanie tylko przez jedng osobg jednoczes$nie). W czasie przemieszczania si¢ uzytkownika (wspinaczka w gore
- z_]azd) przyrzad przesuwa si¢ po wsparciu asekuracyjnym. W razie upadku urzadzenie natychmiast wyhamowuje spadek na
wsparciu asekuracyjnym. W przypadku stosowania przyrzadu asekuracyjnego w trybie statycznym (na powierzchni pochylej)
blokada zabezpieczajaca musi by¢ aktywna (1) odpowiednio dla danego modelu przyrzadu (patrz tabela ponizej).
Urzadzenie jest proste, lekkie, mocne, nie zajmuje duzo miejsca i nie wymaga szczegodlnej konserwacji.

Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od dobrego stanu urzadzenia i dobrego zrozumienia informacji zawartych
w niniejszej instrukcji.

Nalezy okresowo kontrolowa¢ czytelno$¢ oznakowania produktu.

Zabezpieczenie przesuwne podlacza si¢ bezposrednio do zewngtrznego punktu mocowania (A lub 2 x A/2)
uprzezy (EN361) za pomoca ztaczki (EN362).

Wsparcie asekuracyjne musi by¢ polaczone z punktem kotwienia za pomocy facznika (EN362). Natomiast .
przesuwny przyrzad autoasekuracyjny powinien by¢ zapigty do punktu wpinania znajdujacego si¢ na uprz¢zy @ @

(EN361). Elastyczne wsparcie asekuracyjne powinno zawsze by¢ balastowane za pomocg przeciwwagi.

Tego rodzaju urzadzenie musi by¢ przypisane wylacznie do jednego uzytkownika (nie moze by¢ uzytkowane przez
wigcej niz jedna osobg jednoczesnie).

Nalezy unikac ostrych krawedzi, struktur o matej $rednicy oraz korozji, poniewaz moga one negatywnie wplywac
na dziatanie systemu asekuracyjnego (2). Jesli nie jest mozliwe ich uniknigcie, nalezy zapewni¢ odpowiednig ?) 3)
ochrong sprzgtu.

Punkt mocowania zabezpieczenia asekuracyjnego musi znajdowac si¢ powyzej uzytkownika (R> 12 kN —
EN795:2012 lub R>10 kN — EN795:1996).

Przesuwne przyrzady asekuracyjne musza zawsze znajdowac si¢ w pozycji pionowej wzglgdem punktu kotwienia
3).

Nalezy upewmc sig, czy podstawowy montaz zapewnia ograniczenie ruchu wahadtowego w razie upadku oraz czy montaz ten bedzie wykonany tak,
aby ograniczac ryzyko i wysokos¢ upadku. Ze wzgledow bezpieczenistwa i przed kazdym uzyciem sprztu nalezy upewnic sig, ze w razie upadku zadna
przeszkoda nie zaktoci normalnego dziatania systemu asekuraCJl

Wysokos$¢ prze$switu musi wynosi¢ co najmniej: 3 m ponizej stop uzytkownika.
Przed uzytkowamem i podczas uzytkowania zalecamy podejmnwame $rodkow niezbgdnych do sprawnego udzielenia pomocy w razie wypadku.
Nalezy mie¢ $wiadomos¢ niebezpieczenstw mogacych zmniejszy¢ skutecznos¢ sprzetu, a wige zagrozi¢ bezpieczefistwu uzytkownika — sg to m.in.
wystawienie sprze¢tu na dziatanie ekstremalnych temperatur (< -30°C lub > 50°C), dtugotrwale narazenie na czynniki atmosferyczne (promienie UV,
wilgotno$¢), srodki chemiczne, naprezenia elektryczne w przypadku skrecenia uktadu przyrzadu asekuracyjnego podczas uzytkowania czy krawedzie
ostre, cierne lub tngce itd.
To urzadzenie moze by¢ uzywane wylgcznie przez osoby przeszkolone pod katem uzytknwama produktu, upowaznione i zdrowe lub pod nadzorem
innej przeszkolonej i upowaznionej osoby. Uwaga! Niektore dolegliwosci moga mie¢ wplyw na bezpieczefistwo uzytkownika, w razie watpliwosci
nalezy zasnggnqc porady lekarza.
Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzié, czy system blokujacy funkcjonuje poprawnie i czy sygnalizator upadku si¢ nie wigczyt (jezeli 1slme_|e) w
razie watpliwosci co do stanu urzadzenia (Slady korozji) lub po upadku (zmekszla{ceme) urzgdzenia nie nalezy dalej uzytkowac i/lub nalezy je zwroci¢
producemow1 lub osobie odpow1ed21alneJ przez mego wyznaczonej. Dotyczy to roéwniez wsparcna asekuracyjnego.
Zabrania si¢ naprawiania, dodawania, odla: lub ¢powania ktérejkolwiek z cz¢$ci skladowych urzadzenia.
Srodki chemiczne: w przypadku kontaktu ze $rodkami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub $rodkami fatwopalnymi, ktére moglyby wplynaé¢ na
dziatanie urzadzenia, nalezy zaprzesta¢ uzytkowania sprzgtu.

CHARAKTERYSTYKA TECHNICZNA:

Nr katalogowy Suwak Wsparcie asekuracyjne
(XX = dlugos¢ wsparcia Material K . k.Materull(l, ‘ Blokada Material/rodzai | $redni
asekuracyjnego) aterial suwaka | ja 1eg(; wykonano stalopunktowa aterial/rodzaj rednica
onze
FA 20 100 00A Poliamid 14-16
FA 20 100 XX Stal TAK skrecany mm
FA 20 100 00 B Stal P()]l.amld TAK Poliamid 14-16
FA 20 100 XX Poliester skrecany mm
FA 20 102 XX Stal nierdzewna Poliamid NIE Poliester 12 mm
Poliester pleciony
FA 20 104 00 . Poliester
FA 20 104 XX Stal nierdzewna TAK pleciony 12 mm

NALEZY BEZWZGLEDNIE UZYTKOWAC PRZYRZAD ASEKURACYJNY WRAZ Z KONKRETNYM WSPARCIEM
ASEKURACYJNYM, DLA KTOREGO PRZYRZAD POSIADA CERTYFIKACJE

ZASTOSOWANIE:

Produkt stosuje si¢ wraz z systemem zabezpieczajagcym przed upadkiem, zgodnie z opisem na karcie (zob. norma EN363) w celu zapewnienia, ze
energia wytworzona podczas zatrzymania upadku wyniesie mniej niz 6 kN. Uprzaz zabezpieczajaca przed upadkiem (EN361) jest jedynym dozwolonym
systemem zabezpieczajacym. Tworzenie wlasnego systemu zabezpieczajacego przed upadkiem, w ktorym kazdy z elementow moze wplywac
na bezpieczne funkcjonowanie innego elementu, jest niebezpieczne. Dlatego tez przed kazdym zastosowaniem nalezy zapoznaé si¢ z zaleceniami
uzytkowania kazdego elementu systemu.

PRZEGLAD:

Orientacyjny okres przydatno$ci produktu wynosi 10 lat (przy przeprowadzaniu corocznej kontroli przez kompetentng osobg zatwierdzong przez
KRATOS SAFETY). Niemniej jednak czas ten moze ulec skroceniu lub wydtuzeniu w zaleznosci od sposobu uzytkowania i/lub wynikow corocznych
kontroli. Sprzet nalezy regularnie poddawa¢ kontroli w razie watpliwosci, upadku oraz przynajmniej raz na dwanascie miesigcy; kontroli powinien
dokonywac producent lub kompetentna osoba przez niego wyznaczona. Kontrole takie majg na celu sprawdzenie wytrzymatoci sprzgtu, a co za tym
idzie — zapewnienie bezpieczenstwa uzytkownikowi. Kartg opisowg produktu nalezy wypei¢ (pisemnie) po kazdej kontroli produktu; date kontroli i
date nastgpnej kontroli nalezy odnotowac na karcie opisowej; zaleca si¢ rowniez odnotowanie daty nastgpnej kontroli na produkcie.
KONSERWACJA I PRZECHOWYWANIE: (Zalecenia wymagajace Scislego przestrzegania)

Podczas transportu nalezy przechowywa¢ produkt w oryginalnym opakowaniu i z dala od ostrych krawedzi. Czysci¢ woda, wyciera¢ szmatka i wiesza¢
W miejscu przewiewnym, aby wysuszenie sprzgtu nastgpowato w sposob naturalny oraz z dala od bezposrednich Zrodet ciepta i ognia. W przypadku
zawilgocenia elementow urzadzenia w czasie uzytkowania postgpowac¢ w taki sam sposob. Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w pomieszczeniu o
umiarkowanej temperaturze, suchym i przewiewnym, w oryginalnym opakowaniu.
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Este folheto deve ser traduzido (eventualmente) pelo revendedor no idioma do pais onde o equipamento vai ser utilizado.

Para sua propria seguranga, cumpra estritamente as instrugdes de utilizagdo, de verificagdo, de manutengéo e de armazenagem.

A KRATOS SAFETY ndo pode ser responsabilizada por qualquer acidente, directo ou indirecto, ocorrido devido a uma utilizagdo diferente da
especificada neste folheto, razdo pela qual o equipamento deve ser utilizado dentro dos respectivos limites!

MODO DE UTILIZACAO E PRECAUCOES:

Um sistema anti-queda deslizante num suporte de fixagdo flexivel ¢ um equipamento de protec¢do individual, que deve ser
atribuido a um tnico utilizador (s6 pode ser utilizado por uma pessoa de cada vez). Aquando das deslocagdes do utilizador
(subida - descida), o aparelho desliza livremente sobre um suporte de fixagdo. Em caso de queda, o aparelho bloqueia
instantaneamente a queda amortecida, no suporte de fixagdo. Ao utilizar o sistema anti-queda em modo estatico (num plano
inclinado) a posi¢ao de bloqueio deve estar activada (1) de acordo com as referéncias (ver tabela abaixo).

O aparelho ¢ simples, leve, pouco volumoso, robusto e ndo requer qualquer tipo de manutengao especifica.

A seguranga do utilizador depende da eficicia permanente do equipamento e do cumprimento de todas as
instrugdes incluidas neste manual de utilizagao.

Verifique periodicamente a le[,lbl]lddde da etiqueta do produto.

O sistema antiqueda deslizante estara diretamente llf,ddo a um ponto de ancoragem esternal (A ou 2x A/2) de um
EN361) por intermédio de um conector (EN362

O suporte de fixagdo estara ligado a um ponto de ancoragem por meio de um conector (EN362),0 sistema anti- = 2
queda deslizante estara ligado a um ponto de ancoragem de um arnés (EN361). Um suporte de fixagdo flexivel deve @ @

ser sempre lastrado por um contrapeso.

Este tipo de aparelho deve ser atribuido a um tnico utilizador (s6 pode ser utilizado por uma pessoa de cada vez)
As arestas cortantes, as estruturas de didmetro reduzido e a corrosao sao proibidas porque pode afectar a operagao
0 sistema normal (2) ou entdo, torna se necessario protegé-las de forma adequada.

O ponto de ancoragem do suporte de fixagdo deve ficar situado por cima do utilizador (R>12kN - EN795:2012 ou @ S
R>10kN - EN795:1996).

Os sistemas anti-quedas deslizantes devem ser sempre utilizados equilibrado com o ponto de ancoragem (3).

Verifique se a disposi¢do geral limita o movimento pendular em caso de queda e se o trabalho ¢ efectuado de modo a limitar o risco e a altura da queda.
Por motivos de seguranga e antes de cada utilizagdo, certifique-se de que, em caso de queda, nenhum obstaculo se opde ao funcionamento normal do
sistema.

O tirante de ar deve estar, pelo menos: 3 m abaixo dos pés do utilizador.

Antes e durante qualquer utilizagdo, ¢ aconselhdvel tomar todas as medidas necessdrias para uma eventual operagdo de salvamento com toda a seguranga.

extremas (< -30°C ou > 50°C), exp: prolongadas (UV, humlddde) agentes quimicos, restri¢des elétricas, com torgdes induzidas no
sistema no sistema antiqueda em utilizagdo, arestas afiadas, atritos ou cortes, etc.

Este equipamento deve ser utilizado exclus amente por pe qudllﬁcddds competentes e saudaveis, ou sob a supervisao de uma pessoa qualificada e
competente. Atengao! Alguns quddru s clinicos podem afectar a seguranga do utilizador, em caso de davida contacte o seu médico.

Antes de qualquer utilizacdo, ¢ necessario verificar se o sistema de bloqueio esta operacional e se o indicador de queda ndo esta activado (se existente no
conector). Em caso de duvida sobre o estado do aparelho (vestigios de oxidag¢@o) ou depois de uma queda (deformagao), deixa de ser reutilizavel e/ou
deve ser devolvido ao fabricante ou a uma pessoa competente, designada pelo primeiro. O mesmo aplica-se ao suporte de fixagao.

E proibido executar quaisquer reparacdes, adicionar, eliminar ou substituir qualquer componente do aparelho.

Produtos quimicos: ndo utilize o equipamento em caso de contacto com produtos quimicos, solventes ou combustiveis, os quais poderdo afetar o seu
funcionamento.

CARACTERISTICAS TECNICAS:

Ref. Corredi¢a Suporte de fixacio
(XX=comprimento Mater¥al Material Bloqueio Material/tipo Didmetro
sup. de fix.) corredica corda ponto fixo

FA 20 100 00A Poliamida

FA 20 100 XX Aso SiM Encordada 14-16 mm

FA 20 100 00 B Poliamida Poliamida

FA 20 100 XX Ago Poliéster SIM Encordada 14-16 mm

FA 20 102 XX Ago inoxidavel |  FoHamida NAO Policster 12 mm

Poliéster Entrancada
FA 20 104 00 N Poliéster
FA 20 104 XX Aco inoxidavel SIM Entrancada 12 mm

E FUNDAMENTAL UTILIZAR O SISTEMA ANTI-QUEDA NO SUPORTE DE FIXACAO ESPECIFICO NO QUAL FOI CERTIFICADO

COMPATIBILIDADES DE UTILIZAC AO:

O equipamento deve ser incorporado num sistema de paragem de quedas tal como definido na ficha descritiva (consultar a norma EN363) a fim de
assegurar que a energia gerada durante a mtcrrup(;ao da queda seja inferior a 6 kN. Um arnés anti-queda (EN361) ¢ o tnico dispositivo de preensdo do
corpo permitido. Pode ser perigoso criar o seu proprio sistema de paragem de quedas no qual cada fungéo de seguranga possa interferir com uma outra
fungdo de seguranga. Assim, antes de cada utilizagdo, lembre-se das recomendagdes de utilizagdo para cada componente do sistema.

VERIFICACAO:

A vida util indicativa do produto ¢ de 10 anos (desde que se respeite a inspecgdo anual por uma pessoa competente autorizada pela KRATOS SAFETY),
mas pode ser aumentada ou diminuida em fungdo da utilizagio e/ou dos resultados das verificagdes anuais. O equipamento deve ser sistematicamente
inspeccionado em caso de duvida, de queda e pelo menos todos os doze meses pelo fabricante ou uma pessoa competente, mandatada por ele, de modo
a assegurar a sua resisténcia e, por conseguinte, a seguranga do utilizador. A ficha descritiva do produto devera ser preenchida (por escrito) apds cada
verificagio; a data da inspecgdo e a data da proxima inspec¢do devem ser indicadas na ficha descritiva, recomenda-se igualmente que a data da proxima
inspecgdo seja indicada no produto.

MANUTENCAO E ARMAZENAMENTO: (Instrugdes a respeitar estritamente)

Durante o transporte, mantenha o equipamento afastado de qualquer artigo cortante e conserve o equipamento na sua embalagem de origem. Lave com
4gua e sabao, enxugue com um pano seco e suspenda num local arejado, deixando-o secar naturalmente e afastado de qualquer chama directa ou fonte
de calor, utilizando o mesmo procedimento para os elementos que tenham estado sujeitos a humidade durante a sua utilizagao. O equipamento deve ser
arrumado num local temperado, seco e arejado, dentro da respectiva embalagem.
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Denne vejledning ber oversattes (eventuelt af forhandleren) til sproget i det land, hvori udstyret benyttes.

For din egen sikkerheds skyld ber du neje overholde instrukserne vedrerende brug, eftersyn, vedligeholdelse og opbevaring.

KRATOS SAFETY kan ikke gores ansvarlig for uheld, der matte indtraeffe som direkte eller indirekte folge af anden brug end den, der er foreskrevet i
denne vejledning; serg derfor for ikke at overbelaste udstyret!

BRUGSANVISNING OG FORHOLDSREGLER:

En glidende faldsikring pa en fleksibel sikringsholder er et personligt vaernemiddel, som kun mé tildeles én enkelt bruger (det
ma ikke benyttes af flere personer samtidig). Nér brugeren bevaeger sig (op og ned), glider apparatet frit pa en sikringsholder.
I tilfeelde af fald blokeres apparatet ajeblikkeligt pa sikringsholderen. Nar faldsikringen benyttes i statisk funktion (pa en skra
flade) skal ldsepositionen vere aktiveret (1) i henhold til forskrifterne (se nedenstaende oversigt).

Apparatet er enkelt og let. Det fylder meget lidt, er robust og kraever ingen speciel vedligeholdelse.

Brugerens sikkerhed er afhaengig af, at udstyret holdes i effektiv tilstand, og at forskrifterne i denne brugsvejledning
overholdes.

Det ber kontrolleres med regelmassige mellemrum, at produktets markning stadig kan leses.

Faldsikrings ledeskinnen forbindes direkte til et brystfaestningspunkt (A eller 2x A/2) pé en faldsele (EN361) ved
brug af en konnektor (EN362).

Sikringsholderen skal fastspaendes til et faestningspunkt med en konnektor (EN362), og den glidende faldsikring .
fastgeres til et faestningspunkt pa faldselen (EN361). En fleksibel sikringsholder ber altid forsynes med en ballast - @ @

som modvagt.

Denne type udstyr mé kun tildeles én enkelt bruger (det mé ikke benyttes af flere personer samtidig).

Forekomst af skarpe kanter, strukturer med lille diameter og korrosion er forbudt, for det kan mindske systemets
(2) ydeevne. Ellers skal der benyttes en passende beskyttelse.

Sikringsholderens fastningspunkt skal befinde sig over brugeren (R>12kN - EN795:2012 eller R>10kN - @) 3)
EN795:1996).

Glidende faldsikringer skal altid benyttes lodret i forhold til feestningspunktet (3).

Underseg om den generelle placering begranser pendulbevagelsen i tilfelde af fald, og at arbejdet udferes pa en made, s risiko og faldlengde
begranses. Inden hver afbenyttelse skal der af sikkerhedsmeassige arsager sorges for, at der ikke er noget, som kan forhindre normal funktion af systemet
i tilfeelde af fald.

Traekket i luften skal veere mindst: 3 m under brugerens fodder.

For og under brug anbefaler vi, at der tages de nedvendige forholdsregler til at kunne udfere en eventuel redningsaktion under overholdelse af alle
sikkerhedsregler.

Ver opmarksom pa de farer, der kan reducere dit udstyrs ydelse, og dermed brugerens sikkerhed i tilfzlde af udsettelse for hoje temperaturer (<-30 ° C
eller> 50 © C), lengere varende udsattelse for klimatiske forhold (UV-stréler, fugtighed), kemikalier, elektrisk pavirkning eller skarpe kanter, gnidninger
eller skaeringer m.m.

Udstyret ber kun benyttes af dertil uddannede og fagleaerte personer ved godt helbred, eller under opsyn af en dertil uddannet og faglart person. Advarsel!
Visse laegelige betingelser kan pavirke brugerens sikkerhed, i tvivistilfelde ber du kontakte din lege.

Inden hver afbenyttelse skal det undersoges, om blokeringssystemet virker, samt at faldkontrollen ikke er aktiveret (hvis en sadan eksisterer pa
karabinhagen eller krogen). I tilfeelde af tvivl om apparatets tilstand (spor af rust), eller efter et fald (deformering), ma apparatet ikke benyttes igen og/
eller skal sendes tilbage til fabrikanten eller en kompetent person, bemyndiget af fabrikanten. Det samme gaelder for sikringsholderen.

Det er forbudt at udfere nogen som helst reparation, at tilfeje, fjerne eller udskifte en hvilken som helst bestanddel pi apparatet.

Kemiske produkter: Tag apparatet ud af drift, hvis det kommer i kontakt med kemiske produkter, oplesningsmidler eller braendbare stoffer, som kan
pavirke funktionen.

TEKNISKE DATA:

Ref. Ledeskinne Sikringsholder
(XX=ekstra lzengde Materiale Materiale s . .

sik.) ledeskinne line Fastpunktslas Materiale/type Diameter
FA 20 100 00A . Polyamid
FA 20 100 XX Sl e Firtrédet 14-16 mm
FA20 100 00 B o Polyamid Polyamid
FA 20 100 XX st Polyester n Firtradet 14-16 mm
FA 20 102 XX Rustfrit stal Polyamid NEJ Polyester 12 mm

Polyester Flettet

FA 20 104 00 s Polyester
FA 20 104 XX Rustfrit stal JA Flettet 12 mm

DET ER YDERST VIGTIGT AT BENYTTE FALDSIKRINGEN PA DEN SPECIELLE SIKRINGSHOLDER, DEN ER CERTIFICERET
TIL

FORENELIG BRUG:

Produktets bruges med et faldstopsystem som defineret i beskrivelsen (se EN363 standard) med det formal at sikre, at energien, der udvikles ved stop
af et fald, bliver mindre end 6 kN. En faldsikringssele (EN361) er den eneste anordning til fastholdelse af kroppen, som det er tilladt at benytte. Det kan
vere farligt at benytte et selvopfundet faldsikringssystem, hvor hver enkelt sikkerhedsfunktion kan indvirke pa en anden sikkerhedsfunktion. Derfor ber
du altid henholde dig til brugsanvisningerne for hver bestanddel af systemet, for det tages i brug.

EFTERSYN:

Produktets vejledende levealder er 10 ar (ved overholdelse af det arlige eftersyn af en kompetent person, der er godkendt af KRATOS SAFETY),
alt efter hvordan apparatet bruges og/eller hvordan resultatet af de érlige eftersyn er. Udstyret skal konsekvent kontrolleres i tvivistilfeelde, eller
hvis der forekommer fald, og mindst én gang om daret af fabrikanten eller en kompetent person bemyndiget af fabrikanten, for at garantere udstyrets
modstandsdygtighed og brugerens sikkerhed. Beskrivelsen skal udfyldes (skriftligt) efter hver kontrol af produktet, datoen for eftersynet og datoen for
det naste eftersyn skal angives i beskrivelsen. Det anbefales ligeledes, at datoen for naeste inspektion angives pa produktet.

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING: (Pabud der skal overholdes neje)

Under transport skal apparatet holdes pa afstand af skarpe genstande, og opbevares i sin emballage. Renger med vand, ter af med en klud, og heng op
i et ventileret lokale for at lade torre af sig selv pa afstand af direkte ild eller varmekilder; det samme geelder for elementer, som er blevet fugtige under
brugen. Apparatet ber opbevares i lokale tempereret, tort og ventileret i dets emballage.
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Téama ohje tulee kidntad (tarvittaessa), jilleenmyyjén toimesta, sen maan kielelle, jossa varustusta kiytetaan.

Turvallisuussyistd noudata tiukasti kiytto-, tarkastus-, huolto- ja séilytysohjeita.

KRATOS SAFETY -yhtion ei voida katsoa olevan vastuussa onnettomuuksista, jotka aiheutuvat suoraan tai vilillisesti muunlaisesta kaytostd, kuin mita
tissd ohjeessa tarkoitetaan. Ald siis ylitd timan varustuksen kayttorajoituksia!

KAYTTOOHJE JA VAROTOIMET:

Liukuva putoamis ite myotddvilld varmistusvilineelld on henkilokohtainen suojavaruste ja sen tulee olla vain
yhden henkiln kiytdssd kerrallaan. Henkilon liikkuessa (noustessa - laskeutuessa), laite liukuu vapaasti mydtdavélld
varmistusvilineelld. Putoam laite keskeyttdd vilittomésti putoamisen varmistusvilineelld. Jos kéytit
nestolaitetta staattisess: (kaltevalla pinnalla), lukinta-asento on aktivoitava (1) alla olevan taulukon

es
Laite on yksmkendmen kevyt, vihin tilaa vievd, vahva ja se ei kaipaa mitéin erityistd huoltoa.

Kéyttdjan turvallisuus riippuu varustuksen jatkuvasta tehokkuudesta ja ndiden kayttdohjeiden hyvéstd
ymmartdmisestd.

Tuotteen merkintdjen luettavuus tulee tarkastaa sdannollisesti.

Liukuva kiskotarrain pitéd kiinnittdd suoraan turvavaljaan (EN 361) rintalastan kohdalla olevaan kiinnityspisteeseen
(A tai 2 x A/2) liittimelld (EN 362).

Varmistusviline liitetddn ankkurointipisteeseen liittimen (EN362) avulla ja liukuva putoamisenestolaite liitetddn ~ 2
turvavaljaiden (EN361) kiinnityspisteeseen. Liukuva putoamisenestolaite myotadvalla varmistusvilineelld tulisi @

aina varustaa vastapainolla.

Valjaat ovat henkilokohtaisia suojavarusteita (niiden tulee olla vain yhden henkilon kdytossd kerrallaan).

Terdvid kulmia, ohuita rakenteita ja korroosiota on viltettdvi, koska ne voivat vaikuttaa haitallisesti jarjestelmén
(2) tehokkuuteen. Muussa tapauksessa se on suojattava sopivalla tavalla. @
Kiskotarraimen ankkurointipisteen on sijaittava kayttdjén ylapuolella (lujuus R > 12 kN - EN 795:2012 tai R >
10 kN - EN 795:1996).

Liukuvia putoamisenestolaitteita tulee aina kdyttad luotisuoraan ankkurointipisteen (3) alla.

Tarkista, ettd ylelsasetelmassa on huomioitu ns. “heilurilitke” putoamisen sattuessa ja ettd ty voidaan tehdd turvallisesti ja ettd putoamiskorkeus pysyy
mahdollisimman pienené. Turvallisuussyisté ja aina ennen kéyttod, varmista ettei mikdan este hdiritse jarjestelmén normaalia toimintaa.
Vapaan tilan tarve on vihintiin: 3 m kiiyttijin jalkojen alapuolella.

Suosittelemme, ettd ennen kiyttod ja sen aikana varustaudutaan niin, ettd mahdollinen pelastaminen voi tapahtua tdysin turvallisesti.

Muista vaarat, jotka voivat heikentdd suojaimen suorituskykyé ja vaarantaa kdyttédjén turvallisuuden altistuttaessa dérildmpdétiloille (< -30 °C tai >
50 °C), altistuttaessa pitkékestoisesti luonnonvoimille (UV-siteily, kosteus), kemikaaleille, sihkdjohdoille ja -laitteille, putoamisenestojirjestelmin
kiertymiselle kdyton aikana, terdville kulmille, hankaukselle tai leikkaantumiselle ym.

Tétd varustusta saavat kéyttdd vain koulutetut, pétevit ja terveet henkildt, tai koulutetun ja pdtevidn henkilon valvonnassa. Huomaa! Kayttéjén
terveydentila voi vaikuttaa turvallisuuteen, epéselvissi tilanteissa ota yhteytté ladkériisi.

Tarkista aina ennen kiyttod, etté lukitusjérjestelma toimii ja ettei putoamisenilmaisinta (jos liittimessi sellainen on) ole kytketty irti. Jos olet epidvarma
laitteen kunnosta (ruostejélkid) tai putoamisen jilkeen (muodonmuutos), se on otettava pois kiytostd ja/tai palautettava valmistajalle tai ammattitaitoiselle
V?llmlS[a_]an cdustajalle. Timé patee myds varmistusvélineeseen.

Laitteen kor i seki komp ttien | i tai vail i on ehdottomasti kielletty.

Kemikaalit: poista laite kidytostd, jos se joutuu kosketuksiin sellaisten kemikaalien, liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat vaikuttaa sen
toimintaan.

TEKNISET OMINAISUUDET:

Tuote Luisti Varmistusviline
XX= viil. I -
( Vvarm v Luistimateriaali Turvahihnamateriaali Klmtem? pisteen Matermvall/ Lipimitta
pituus) lukitus tyypi
FA 20 100 00A . M Polyamidi
FA 20 100 XX Terés KYLLA Lanka 14-16 mm
FA 2010000 B . Polyamidi M Polyamidi
FA 20 100 XX Terds Polyesteri KYLLA Lanka 14-16 mm
FA 20 102 XX Ruostufnaton Polyamld‘1 EI Polyesteri 12 mm
terds Polyesteri Punos
FA 20 104 00 Ruostumaton « Polyesteri
FA 20 104 XX terils KYLLA Punos 12 mm

ON EHDOTTOMAN TARKEAA, ETTA PUTOAMISENESTOLAITETTA KAYTETAAN ERITYISEN VARMISTUSVALINEEN
KANSSA, JOTA VARTEN SE ON SERTIFIOITU.

KAYTON YHTEENSOPIVUUS:

Laitetta kdytetdén selityskortissa médrittelyn kaltaisen putoamissuojainjérjestelmin kanssa (katso standardi EN 363) sen varmistamiseen, ettd putoamisen
pyséhtymishetkelld kehittyvd energia on pienempi kuin 6 kN. Putoamissuojainjérjestelméan kytkettavat vahaat (EN361) ovat ainoat henkil6d tukevat
suojaimet, joiden kéytto on luvallista. Oman putoamisenestojarjestelmén luominen voi olla vaarallista, jos siind kukin turvallisuustoiminto voi hairitd
jotakin toista turvallisuustoimintoa. Niinpd ennen jokaista kdyttod, perehdy jérjestelmin kunkin osan kiyttosuosituksiin.

TARKASTUS:

Tuotteen ohjeellinen kdyttoikd on 10 vuotta (noudattamalla KRATOS SAFETYn hyviksymin patevén henkilon suorittaman vuositarkastusta), mutta se
voi olla joko pidempi tai lyhyempi riippuen kﬁyttéolosuhteistaja/tai vuosittaisista tarkistustuloksista. Varuste on annettava systemaattisesti valmistajan
tai timin valtuuttaman henkildn tarkistettavaksi epévarmoissa tapauksissa, putoamisen jélkeen tai vihintddn 12 kk:n vilein sen kestdvyyden ja titen
kayttdjin turvallisuuden takaamiseksi. Tuotetta koskeva selityskortti on tiytettivi (kirjallisesti) joka tarkastuksen jéilkeen, tarkastuspéiva ja seuraava
tarkastuspdivd on merkittava selityskorttiin, liséksi suositellaan seuraavan tarkastuspaivan merkitsemisti itse tuotteeseen.

HUOLTO JA VARASTOINT! hdottomasti noudatettavat ohjeet)

Kuljetuksen aikana pidé yksikko etdalla leikkaavista osista ja sdilytd ne omassa pakkauksessaan. Puhdista se vedelld, pyyhi liinalla ja ripusta paikkaan,
jossa on hyvi ilmanvaihto, jotta se voi kuivua luonnollisesti ja etddlld avotulesta tai suorista ldmmonlahteistd. Sama koskee myos kéyton aikana
kostuneita osia. Laite tulee sailyttdd omassa pakkauksessaan huoneenlampdisessi kuivassa tilassa, jossa on hyvi ilmanvaihto.
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Denne informasjonen ma oversettes til spraket i det landet hvor utstyret skal brukes (eventuelt av forhandler).

For din egen sikkerhet ma du overholde neye instruksjonene for bruk, kontroll, vedlikehold og lagring.

Selskapet KRATOS SAFETY kan ikke holdes ansvarlig for direkte eller indirekte skader som skyldes annen bruk enn det som er angitt i denne
brukerveiledningen. Utstyret mé ikke brukes ut over formalene det er tiltenkt! )

BRUKSANVISNIN FORHOLDSREGLER:

En fallsikringsblokk for en fleksibel sikkerhetsline er personlig verneutstyr og skal tildeles kun én bruker (den ma ikke brukes
av flere enn én person om gangen). Ved forflytning av brukeren (opp eller ned) ma fallsikringsblokken kunne beveges fritt pa
sikkerhetslinen. Ved et fall blokkerer apparatet straks fallet med sikkerhetslinen. Hvis du bruker fallsikringsutstyret i statisk
modus (pa et skrétt plan), ma laseposisjonen vere aktiv (1) i henhold til referansene (se tabellen nedenfor).

Apparatet er enkelt, robust og trenger ikke noe spesielt vedlikehold.

Brukerens sikkerhet er avhengig av at utstyret fungerer som det skal, og at brukeren har forstatt instruksjonene
i denne brukerveiledningen.

Kontroller jevnlig at merkene er lesbare.

Fallsikringsblokken ma festes direkte til et brystfestepunkt (A eller 2x A/2) pa en sele (EN361) ved hjelp

av et koblingsstykke (EN362).

Sikkerhetslinen ma festes i et forankringspunkt via en kobling (EN362), fallsikringsblokken ma festes til en = 2
kobling pa en sele (EN361). En fleksibel sikkerhetsline ma alltid vaere balansert med en motvekt. @ @

Denne typen anordning skal tildeles én enkelt bruker (den kan kun brukes av én person av gangen).

Skarpe kanter, konstruksjoner med smé diametre mé unngis, ellers vil de kunne pavirke funksjonen pé systemet
(2), ellers mé det veere tilstrekkelig beskyttet pa egnet mate.

Festepunktet pa sikkerhetslinen ma plasseres over brukeren (R>12kN - EN795:2012 eller R>10kN -
EN795:1996). 2 3)
Fallsikringsblokkene ma alltid brukes vertikalt i forhold til forankringspunktet (3).

Kontroller at arbeidet generelt utfores pa en méte som gir minimale pendelbevegelser ved fall og begrenser risikoen og fallheyden. Av sikkerhetsgrunner
og for hver gangs bruk mé du serge for i tilfelle av fall, at det ikke finnes hindringer for funksjonen av det normale fallsikringssystemet.
Klareringsheyden skal veere minst: 3 m under brukerens fotter.

For og under bruk anbefaler vi at du tar nedvendige forholdsregler for at en eventuell redningssituasjon skal kunne gjennomfores pé en trygg mate
Vear oppmerksom pa farer som vil kunne svekke utstyrets ytelser, og dermed brukerens sikkerhet, hvis det utsettes for ekstreme temperaturer (<-30 °C
eller > 50 °C), langvarig eksponering for sol og fuktighet, kjemikalier, elektrisk spenning, vridninger som er kommet inn i fallsikringssystemet under
bruk, skarpe kanter, gnidninger eller kutt, mm.

Utstyret skal kun brukes av personer som har tilstrekkelig opplering og kompetanse og som har god helse, eller under oppsyn av en opplart og
kompetent person. Viktig! Visse medisinske tilstander kan pavirke brukerens sikkerhet. Kontakt lege dersom du er i tvil om dette gjelder deg.

For hver gangs bruk ma det sjekkes at lasesystemet er i funksjon (dersom et slikt finnes pa koblingen) . Ved tvil om statusen pa enheten (spor av
oksidasjon ) eller etter et fall ( deformasjon), ma den ikke brukes pa nytt og/eller returneres til produsenten eller en kompetent person som produsenten
utpeker. Det samme gjelder sikkerhetslinen.

Det er forbudt 4 foreta alle typer reparasjoner,  legge til, fjerne eller skifte ut noen av delene pi enheten.

Kjemikalier: Apparatet ma ikke brukes hvis det har veert i kontakt med kjemikalier, losemidler eller brennbare stoffer som kan pavirke funksjonstilstanden.

TEKNISKE EGENSKAPER:
Ref. Blokk Sikkerhetsline

(XX=lengde . Langt Lasing . .
sikkerhetsline) Blokkmateriale materiale fast punkt Materiale/type Diameter
FA 20 100 00A . Polyamid

FA 20 100 XX sl A tvunnet 14-16 mm
FA20 100 00 B . Polyamid Polyamid

FA 20 100 XX Stél Polyester A tvunnet 14-16 mm
FA 20 102 XX Rustfritt stdl Polyamid NEI Polyester 12 mm

Polyester flettet
FA 20 104 00 e Polyester
FA 20 104 XX Rustfritt stal JA fottet 12 mm

DET ER HELT NODVENDIG A BRUKE FALLSIKRINGSUTSTYRET SAMMEN MED DE SPESIFIKKE SIKKERHETSLINENE SOM
DET BLE SERTIFISERT MED

KOMPATIBILITET MED ANNET UTSTYR:

Anordningen kan brukes sammen med et fallsikringssystem som beskrevet i databladet (se standard EN363) for a sikre at energien som utvikles nar
fallsikringen utleses, ikke overstiger 6 kN. En fallsikringssele (EN361) er det eneste utstyret som er tillatt brukt som feste for kroppen. Det kan vare
farlig a sette sammen et eget fallsikringssystem, da enhver sikkerhetsfunksjon kan pavirke en annen sikkerhetsfunksjon. P4 samme mate mé du for hver
bruk forsikre deg om at du kjenner bruksinstruksene for hver del av systemet.

KONTROLL:

Produktets angitte levetid er ti ar (i henhold til den érlige inspeksjon som godkjennes av KRATOS SAFETY og gjennomferes av en kompetent inspektor),
men kan vere lengre eller kortere avhengig av bruk og/eller resultatene av arlige ettersyn. Utstyret skal rutinemessig sjekkes nar du er i tvil, ved fall og
minst hver 12. méaned av produsenten eller en kompetent person som produsenten utpeker for a sikre bruddstyrke og dermed brukerens sikkerhet. Etter
hver sjekk av anordningen, skal produktets loggbok ajourferes (skriftlig) med ettersynsdato og dato for neste ettersyn. Det anbefales ogsé at dato for
neste kontroll skrives pa selve utstyret.

VEDLIKEHOLD OG OPPBEVARING: (Instrukser som mé folges noye)

Under transport ma du unnga at produktets kommer i nerheten av skarpe gjenstander og den ma oppbevares i emballasjen. Utstyret vaskes i vann og
torkes av med en klut. La deretter utstyret luftterke i et godt ventilert rom, og pass pé at det ikke blir utsatt for direkte varme eller varmekilder, det samme
gjelder elementer som har blitt fuktige under bruk. Utstyret ma oppbevares i emballasjen i et ventilert, tort og temperert rom.
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Denna bruksanvisning bor (eventuellt) dversittas av aterforsiljaren till det sprak som talas i landet dar utrustningen skall anvéndas.

For din sikerhet, observera noga anvisningarna for produktens anvéindning, kontroll, underhéll och forvaring.

Foretaget KRATOS SAFETY kan inte hallas ansvarigt for direkta eller indirekta skador som orsakas av annan anvéndning dn den som foreskrivs i denna
bruksanvisning. Anvénd aldrig utrustningen utanfor dess anvandningsbegransningar!

BRUKSANVISNING OCH FORSIKTIGHETSATGARDER:

En personlig skyddsutrustning i form av ett fallskydd med glidlas som &r fist i och glider lings en flexibel stodutrustning.
Fallskyddet anpassas efter varje enskild anvindare (och kan endast anviindas av en person i taget). Nar anvéndaren forflyttar
sig uppat eller nedat, glider apparaten fritt lings stodutrustningen till vilken den ar kopplad. I hindelse av fall, forhindrar
anordningen omedelbart fallet genom att lasa sig pa forankringslinan. D& du anvénder fallskyddet i statiskt ldge (pa ett lutat
plan) maste lasningslége aktiveras (1) enligt referenserna (se tabellen nedan).

Anordningen ar enkel, litt, kompakt och robust och kraver inget sarskilt underhall.

Anvindarens sikerhet hinger pa utrustningens stindiga effektivitet och pé att han/hon forstar instruktionerna i
denna bruksanvisning korrekt.

Lisbarheten av mirkningen pa produkten ska kontrolleras med jimna mellanrum.

Fallskyddet med glidmekanism kommer att anslutas direkt till brostbensfastpunkten for en sele (EN361) (A eller
2 st. A/2) via ett kontaktdon (EN362).

Stodutrustningen forankras i en fastpunkt med hjélp av ett fastdon (EN362). Fallskyddet gors fast i en sele Den = 2
flexibel forankringslinan maste alltid forses med en motvikt. @ @

Denna typ av apparat ska tilldelas en enda anvindare (den far inte anvindas av mer @n en person samtidigt).
Skarpa kanter, strukturer med liten diameter och korrosion maste undvikas did dessa kan forsimra
fallskyddssystemets prestanda (2). I annat fall maste anordningen skyddas pa lampligt vis.

Forankringspunkten for forankringsstodet sitter ovanfor anvandaren (R>12kN - EN795:2012 eller R>10kN -
EN795:1996). @ 3
Styrda glidlas ska alltid anvidndas lodritt under forankringspunkten (3).

Kontrollera att den allmdnna bestimmelsen begrinsar pendeln vid fall och att arbetet utfors for att begrénsa riskerna och fallhojden. Fére varje
anvéndning av utrustningen ér det av sakerhetsskil viktigt att kontrollera att inga hinder kan inverka pa fallskyddssystemets normala funktion vid fall.
Den fria héjden ska vara minst: max 3 m under fotterna pa anvindaren.

Fore och under anvindning rekommenderar vi att vidta alla nodvéndiga atgérder for att eventuella riddningsmandvrar ska kunna ske under bista
sikerhetsforhéllanden.

Var medveten om de faror som kan minska resultatet for din utrustning, och darmed sikerheten for anvandaren, om de utsitts for extrema temperaturer
(<-30° C eller> 50° C), langvarig exponering for vider och vind (UV-strélar, fukt), kemiska produkter, elektriska spanningar, i hindelse av vridning av
fallskyddssystemet under anvindning, eller friktion eller kapning mot vassa kanter, etc.

Denna utrustning bor endast anvindas av utbildad, kompetent personal vid god hilsa, eller under 6verinseende av en utbildad och kompetent person.
Observera! Vissa hilsotillstdnd kan inverka pa anvindarens sikerhet; kontakta likare vid osikerhet.

Fore varje anvindning ska du kontrollera att lasningssystemet ér aktiverat och att fallindikatorn inte har satts pa (i forekommande fall). Om du ar
tveksam om anordningens skick (spar av oxidering) eller efter ett fall (deformation) far anordningen inte ater anvindas och/eller ska den skickas tillbaka
till tillverkaren eller till av denne anvisad behorig person. Samma sak géller for ﬁ)rankrmgslman

Det ir forbjudet att ligga till, ta bort eller byta ut nigon av anordni p att forbikoppla eller byta ut nigon som helst del av
apparaten.

Kemiska produkter: utrustningen ska genast kasseras om den kommit i kontakt med nagon kemisk produkt, 16sningsmedel eller brianslen som kan
paverka dess funktion.

TEKNISKA EGENSKAPER:
Ref. Styrt glidlas Forankringslina
KX Glidlsets Material Lésning . .
forankringslinans . fast Material/Typ Diameter
" material sele " .
lingd) forankring
FA 20 100 00A . Flatad
FA 20 100 XX sul A Striingad 14-16 mm
FA2010000B s Flatad Flitad
FA 20 100 XX sul Polyester A Stringad 14-16 mm
FA 20 102 XX Rostfiitt stal Flitad NEJ Polyester 12 mm
Polyester Fldtad
FA 20 104 00 g Polyester
FA 20 104 XX Rostfritt stal JA Flitad 12 mm

DET AR ETT YTTERST VIKTIGT ATT FALLSKYDDET ANVANDS MED DEN SPECIFIKA FORANKRINSLINA FOR VILKEN DET
GODKANTS

FORENLIGHET MELLAN UTRUSTNINGAR:

Enheten anvinds med ett skyddssystem mot fall enligt definitionen i beskrivningen (se standard EN363) med syftet att se till att energin som utvecklas
nér fallet stoppas dr mindre dn 6 kN. En fallskyddssele (EN361) ér den enda fallskyddsanordning for kroppen som far anvandas. Det kan vara farligt
att konstruera sitt eget fallskyddssystem eftersom de olika sikerhetsfunktionerna kan inverka pa varandra negativt. Las darfor alltid bruksanvisningens
rekommendationer for hur varje systemkomponent ska anvéndas fore anvindning.

KONTROLL:

Produktens indikerade livslangd ér tio ar (under forutséttning att den inspekteras drligen av en kompetent person som auktoriserats av KRATOS
SAFETY); men beroende pa dess anviandning och/eller resultatet av de érliga kontrollerna kan denna forlangas eller forkortas. For att forsdkra sig
om utrustningens héllfasthet och ddrmed sékerstilla anvindarens sidkerhet maste utrustningen vid tveksambhet, efter fall och minst var 12:e manad,
systematiskt kontrolleras av tillverkaren eller av denne anvisad behorig person. Produktens informationsblad ska fyllas i (skriftligen) efter varje kontroll
av produkten med inspektionsdatum och datum for nésta inspektion ska anges 1 beskrivningsdokumentet. Vi rekommenderar att datumet for nista
inspektion indikeras pa produkten.

UNDERHALL OCH FORVARING: (Anvisningar som strikt ska foljas)

Hall utrustningen undan fran vassa delar under transport och forvara den i sin forpackning. Rengdr med vatten, torka med en trasa och hing upp pa
en vil ventilerad plats dir den kan torka naturligt och undan fréan direkt eld och andra vdrmekéllor. Samma géller for de delar som blivit fuktiga under
anvéndning. Anordningen ska forvaras i sin forpackning, pa en tempererad, torr och vil ventilerad plats.
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Trgovec mora priskrbeti prevod (kot je ustrezno) teh navodil v jezik drzave, v kateri se naprave uporabljajo.

Za zagotavljanje svoje varnosti dosledno upostevajte navodila za uporabo, prever_]anje vzdrzevanje in skladis¢enje.

Druzba KRATOS SAFETY ni odgovorna za nobeno neposredno ali posredno nesre¢o, nastalo zaradi uporabe, ki ni predvidena v teh navodilih, zato
opreme ne uporabljajte na takSen nacin, da se presezejo opisane omejitve!

NACIN UPORABE IN VARNOSTNA NAVODILA:

Drseca naprava za zaustavljanje na gibljivem vodilu je naprava za osebno za3Cito, namenjena samo enemu uporabniku
(istoCasno jo lahko uporablja le ena oseba). Ob pomikanju uporabnika (navzgor - navzdol) naprava prosto drsi po vodilu. V
prlmeru padca naprava takoj blokira zaCetni padec na vodilu. V primeru uporabe naprave za zaustavljanje padcey v statiénem
na¢inu (na nagnjeni ravnini) mora biti polozaj zaklepanja aktiviran (1) v skladu z oznakami (glejte tabelo spodaj).

Naprava je preprosta, lahka, kompaktna, vzdrzljiva in ne zahteva posebnega vzdrzevanja.

Varnost uporabnika je odvisna od stalne u¢inkovitosti opreme in razumevanja teh navodil za uporabo.

Berljivost oznak na izdelku je treba redno preverjati.

Drseca naprava za zaustavljanje bo priklju¢ena neposredno na tocko sidris¢a (A ali 2 x A/2) varovalnega pasu
(EN361) preko spojnega elementa (EN362).

Vodilo je priklju¢eno na tocko sidris¢a preko spojnega elementa (EN362), drseca naprava za Zdustdvl)an_]e se .
prikljuci na tocki za pritrditev varovalnega pasu (EN361). Gibljivo vodilo je treba vedno obteZiti s protiutezjo. ~

Ta vrsta naprave je namenjena samo enemu uporabniku (isto¢asno jo lahko uporablja le ena oseba).

Izogibati se je treba ostrih robov, struktur majhnega premera in korozije, saj lahko vplivajo na ucinkovitost

sistema (2), ali pa jih je treba ustrezno zaCititi.

Tocka sid: vodila se mora nahajati nad uporabnikom (R>12kN - EN795:2012 ali R>10kN - EN795:1996).
Drsece naprave za zaustavljanje je treba vedno uporabiti pod tocko sidrisca (3).

2 3)

Preverite, ali splo$na razporeditev zagotavlja omejitev nihanja v primeru padca in ali na¢in dela omejuje tveganje ter vi§ino padca. Iz varnostnih razlogov
in pred vsako uporabo se prepricajte, da v primeru padca ne bo ovir, ki bi prepre¢evale normalno delovanje sistema.
Visina med to¢ko sidris¢a in tlemi mora biti vsaj 3 m pod nogami uporabnika.

Pred uporabo in med njo vam priporo¢amo, da zagotovite vse potrebno za morebitno varno reSevanje.

Bodite pozorni na nevarnosti, ki bi lahko zmanjsale u¢inkovitost vase opreme in s tem tudi varnost uporabnika: izpostavljanje opreme ekstremnim
temperaturam (< —30 °C ali > 50 °C), dalj§e izpostavljanje zunanjim vremenskim razmeram (UV Zarki, vlaznost), kemi¢nim izdelkom, elektriki,
zvijanju, do katerega pride med uporabo sistema za zaustavljanje padcev, ostrim robovom, drgnjenju ali dejavnikom, ki bi povzro¢ili strganje itd.
Opremo lahko uporabljajo le osebe, ki so usposobljene, strokovne in zdrave ali so pod nadzorom usposobljene ter strokovne osebe. Pozor! Nekatera
zdravstvena stanja lahko vplivajo na varnost uporabnikov, zato se v primeru dvoma posvetujte z zdravnikom.

Pred vsako uporabo preverite, ali sistem za blokiranje deluje in ali ni bil sprozen indikator padca (e je na voljo). V primeru dvoma o stanju naprave
(sledi oksidacije) ali po padcu (deformacija) se naprave ne sme ponovno uporabiti in/ali jo je treba vrniti proizvajalcu oz. pristojni osebi, ki jo imenuje
proizvajalec. Enako velja za vodilo.

Prepovedano je izvajati kakr$nokoli popravilo, dodati, odstraniti ali zamenjati katerikoli sestavni del naprave.

Kemicni izdelki: ¢e naprava pride v stik s kemi¢nimi izdelki, topili ali gorivi, ki bi lahko vplivali na njeno delovanje, jo prenehajte uporabljati.

TEHNICNE LASTNOSTI:
Drsnik Vodilo
0.zn ) Material Materlfxl 'vrv1 Fiksna o
(XX=dolzina vodila) . z zakljuéno tocka Material/tip Premer
drsnika
zanko zakl j
FA 20 100 00A Poliamid
FA 20 100 XX Jeklo DA Zvita 14-16 mm
FA20 100 00 B Poliamid Poliamid
FA 20 100 XX Jeldo Poliester ba Zvita 14-16 mm
Nerjavno Poliamid Poliester
FA 20 102XX jeklo Poliester NO Pletena 12 mm
FA 20 104 00 Nerjavno DA Poliester 12 mm
FA 20 104 XX jeklo Pletena

POMEMBNO JE, DA SE NAPRAVA ZA ZAUSTAVLJANJE UPORABLJA NA SPECIFICNEM VODILU, S KATERIM JE
CERTIFICIRANA

ZDRUZLJIVOST UPORABE:

Naprava se uporablja s sistemom za zaustavljanje padcev, dolo¢enim v opisnem listu (glejte standard EN363), z namenom zagotovitve, da je energija, ki
se razvije ob zaustavitvi padca, manj$a od 6 kN. Varovalni pas za zaustavljanje padcev (EN361) je edino jermenje za telo, ki ga je dovoljeno uporabljati.
Izdelava lastnega sistema za zaustavljanje padcev, v katerem je lahko vsaka varnostna funkcija v navzkrizju z drugo varnostno funkcijo, je lahko nevarna,
zato pred uporabo preverite priporo¢ila za uporabo vsakega sestavnega dela sistema.

PREVERJANJE:

Navedena Zivljenjska doba izdelka je 10 let (ob upostevanju letnega pregleda pri pooblas¢eni osebi druzbe KRATOS SAFETY), vendar se lahko
podaljsa ali skrajsa, odvisno od uporabe in/ali rezultatov vsakoletnega preverjanja. Proizvajalec ali pristojna oseba, poobla$¢ena s strani proizvajalca,
mora sistemati¢no pregledati opremo v primeru dvoma, padca in vsaj vsakih dvanajst mesecev, da preveri njeno stanje ter zagotovi varnost uporabnika.
Tehnicni list izdelka je treba izpolniti (v pisni obliki) po vsakem preverjanju izdelka, datum preverjanja in datum naslednjega pregleda morata biti
navedena na tehni¢nem listu, priporo¢ljivo je tudi, da se datum naslednjega pregleda navede na samem izdelku.

VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE: (Navodila je treba dosledno upostevati)

Med prevozom opremo zasCitite pred ostrimi deli in jo hranite v njeni embalazi. Cistite jo z vodo, obrisite s krpo in obesite v dobro prezracevanem
prostoru, da se posusi naravno, loceno od neposrednega ognja ali virov toplote, kar velja tudi za elemente, ki so se navzeli vlage med uporabo. Napravo
je treba hraniti v zmerno toplem, suhem in zra¢nem prostoru, v njeni embalazi.
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Bu kilavuz, ekipmanin kullanilacag: tilkenin diline bayi tarafindan (varsa) terciime edilmelidir.

Giivenliginiz i¢in kontrol, bakim ve depolama talimatlarina harfiyen uyun.

KRATOS SAFETY bu kilavuzda 6ngoriilenin haricinde bir kullanimdan kaynaklanan dogrudan veya dolayl hi¢bir kazadan sorumlu tutulamaz. Bu
ekipman burada belirtilen sinirlarini asacak sekilde kullanilmamalidir!

TALIMATLAR VE ONLEMLER:

Esnek kablolu ankraj hattina sahip diismeyi durdurma sistemi kisisel bir koruyucu teghizattir ve tek bir kullanicinin
kullanimina tahsis edilmelidir (ayn1 anda sadece bir gahis tarafindan kullanilabilir). Kullanicinin hareketi sirasinda (yukari
- agag1) cihaz bir ankraj hatt1 tizerinde serbestge kayar. Diisme halinde, cihaz baglayan diismeyi ankraj hatt izerinde derhal
durdurur. Diismeyi engelleyiciyi statik sekilde kullandiginizda (egik bir yiizey tizerinde) kilitleme pozisyonu referanslara gore
etkinlestirilmelidir (1) (asagidaki tabloya bakiniz).

Cihaz basit, hafif, kompakt, dayaniklidir ve 6zel bir bakim gerektirmez.

Kullanicinin giivenligi ekipmanin siirekli verimli halde ¢aligmasina ve bu kilavuzdaki talimatlari anlamasima
baglidir.

Uriiniin iizerindeki etiketlerin okunabilirligi periyodik olarak kontrol edilebilir.

Sirgiilii diisiis engelleyici, bir konnektor araciligiyla (EN362) dogrudan bir aski kayisinin (EN361) sternal asilma
noktasina baglanir (A veya 2x A/2). _
Kablo ankraj hatt1 bir konektor yardimiyla ankraj noktasina baglamir (EN362), diismeyi durdurma sistemi S z Q ED

emniyet kemerinin bir ankraj noktasina baglanir (EN361). Esnek kablo seklindeki ankraj hatti her zaman bir
karg1 agirlikla dengelenmelidir.

Bu tip ekipmanlar sadece bir kisiye tahsis edilmelidir (her seferinde sadece bir kisi tarafindan kullanilmalidir).
Sistemin performansi (2) etkileyebilecegi i¢in keskin kenarlardan, kiigiik ¢aph yapilardan ve korozyondan
kagmilmalidir. Aksi taktirde uygun bakim yapilm ) 3)
Ankraj hattimin ankraj noktas: kullanicinin tizerinde yer almahdir (R>12kN - EN795:2012 veya R>10kN -
EN795:1996).

Siirgiilii diigmeyi durdurma sistemi daima ankraj noktasina dik gelecek sekilde kullaniimalidir (3).

Sistemin genel yerlesiminin, diijme durumunda salinim hareketini smirlandiracagindan ve isin risk ve diisme yiiksekligini smirlandiracak sekilde
yapildigindan emin olun. Giivenlik nedenleriyle ve her kullanimdan 6nce, bir diisme halinde sistemin normal ¢alismasia bir engel olmadigindan emin
olun.

Havada kalan kismin en az su mesafede olmasi gerekir: Kullanicinin ayaklarimin 3 m altinda olmahdir.

Kullanmadan 6nce ve kullanim esnasinda olasi bir kurtarma islemi igin giivenli bir sekilde gerekli 6nlemleri almanizi 6neririz.

Ekipmanimizin performansii ve dolayistyla kullanicinin giivenligini etkileyebilecek tehlikelerin bilincinde olmalisimz. Ornegin, asir1 1s1 (<-30 ° C
ou> 50 ° C), doga sartlar1 (UV 1sinlar1, nem), kimyasal iirtinlere, elektrige uzun siire maruz kalmak, kullanim sirasinda diisme engelleyicinin kivrilip
biikiilmesi, kesilmesi, asinmasi, keskin kenarlara stirtiinmiis olmasi, vs.

Bu ekipman ancak egitimli, yetkili ve sagligi yerinde sahislar tarafindan veya egitimli ve yetkili bir sahsin gozetimi altinda kullanilmalidir. Dikkat! Bazi
saglik durumlar kullanicinin giivenligini etkileyebilir, siipheleriniz varsa hekiminize bagvurun.

Her kullanimdan &nce kilitleme sisteminin ¢alisir durumda oldugunu ve (varsa) diisme gostergesinin tetiklenmedigini kontrol edin. Cihazin durumuyla
ilgili siipheniz varsa (oksitlenme belirtileri) veya diismeden sonra (deformasyon) cihaz tekrar kullanilmamali ve/veya imalat¢iya veya imalat¢imnin atadigt
yetkili bir sahsa iade edilmelidir. Aynis1 giivenlik destegi i¢in de gegerlidir.

Cihaza herhangi bir parca eklemek, ¢ikarmak, herhangi bir parcasim degistirmek veya cihazi herhangi bir sekilde tamir etmek yasaktir.
Kimyasal maddeler: Arag, diizgiin ¢alismasimi olumsuz yonde etkileyebilecek kimyasal maddeler, solventler veya yanict maddeler ile temas: halinde
hizmet disina ¢ikarilmalidir.

TEKNIK OZELLIKLER:

Ref. Kayma ray1 Ankraj hatti
(XX= Gereken Kayma ray1 Aski kayisi Sabit nokta .
destek lugu) | / N . Kilidi Malzeme/tip Cap1

FA 20 100 00A B Polyamid

FA 20 100 XX Gelik EVET Polyamid 14-16 mm

FA20 10000 B . Polyamid Polyamid

FA 20 100 XX Celik Orgillii EVET Polyamid 14-16 mm

FA 20 102 XX Paslanmaz Polyamid HAYIR Orgili 12 mm
celik Orgiilii Polyester

FA 20 104 00 Paslanmaz Orgiili

FA 20 104 XX celik EVET Polyester 12 mm

DUSMEYi DURDURMA SiSTEMiNi OZEL OLARAK SERTiFiIKALANDIRILDIGI ANKRAJ HATTI iLE KULLANMAK HAYATi
ONEM TASIR

UYUMLU EKiPMAN:

Cihaz, bilgi fisinde belirtildigi gibi (bkz. norm EN363), diismenin durdurulmasi sirasinda olusan enerjinin 6 kN’den az olmasini saglamak {izere bir
diistis durdurma sistemiyle birlikte kullanilir. Kullanimina izin verilen tek viicut kavrayici, diisme onleyici emniyet kemeridir (EN361). Kendi diismeye
karg1 koruyucu teghizatinizi olusturmak tehlikelidir, ¢linkii bir emniyet fonksiyonu diger emniyet fonksiyonuna karisabilir. Bu nedenle kullanmadan
once her sistem pargasina iligkin kullanim 6nerilerine bakin.

MUAYENE:

Urtintin belirtilen 6mrii 10 yildir (KRATOS SAFETY tarafindan kabul edilen uzman bir kisi tarafindan yillik incelemesinin yapilmasi kosuluyla), ancak
kullanilmasina ve yapilan yillik kontrollerin sonucuna bagli olarak bu siire daha uzun veya kisa olabilir. Saglamligindan emin olmak ve kullanicinin
emniyetini saglamak i¢in siipheniz varsa veya bir diisme meydana gelmisse veya ne olursa olsun, en az on iki ayda bir imalat¢ tarafindan veya
imalat¢inin atadigi yetkili bir sahis tarafindan muayene edilmelidir. Her muayeneden sonra {irii bllgl fisinin (yazﬂl olarak) doldurulmasi, muayene
tarihinin ve bir sonraki muayene tarihinin belirtilmesi gereklidir. Bir sonraki muayene tarihinin iiriin tizerine de belirtilmesi tavsiye edilir.

BAKIM VE SAKLAMA: (Bu talimatlara harfi harfine uyulmalidir)

Nakliye esnasinda eckipmani kesici pargalardan uzakta tutun ve ambalaji i¢inde muhafaza edin. Su ile temizleyin, bir bezle silin ve dogal yollarla
kurutmak i¢in dogrudan giines 1s1gindan veya 1sidan koruyun, iyi havalandirilan kuru bir yerde muhafaza edin, kullanim sirasinda 1slanan 6gelerin
bakimini da ayni sekilde yapimn. Cihaz normal sicaklikta, kuru bir yerde ambalajimin iginde muhafaza edilmelidir.
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Tento navod musi byt prodejcem pieloZen do jazyka pouzivaného v zemi prodeje a pouZiti vyrobku.

Pro vasi bezpe¢nost presné dodrzujte navod k pouziti, kontrole, udrzbé& a skladovani vyrobku.

Spole¢nost KRATOS SAFETY neni odpovédna za pfimé nebo nepiimé $kody vzniklé nespravnym pouzZitim vyrobku. NepouZivejte tento vyrobek pro
jiné ucely, nez pro jaké je uréen!

NAVOD K POUZITi A BEZPECNOSTNi POKYNY:

Zachytné zafizeni proti padu posuvné na pojistném lané je osobni ochranny pracovni prostredek; je urcen pro pouziti jednim
uzivatelem (v daném okamziku smi byt pouzivan pouze jednou osobou). Béhem premistovani uzivatele (zdvih - spousténi),
se pristroj volné posouvéa na pojistném lané. V piipadé padu piistroj okamzité zablokuje zapocaty pad na pojistném lané.
Pouzivate-li zachytné zafizeni proti padu ve statickém rezimu (na naklonéné rovin€), musi byt aktivovana blokovaci poloha
(1) podle jednotlivych referenci (viz tabulka nize).

Pfistroj je jednoduchy, lehky, zabird mélo mista, je robustni a nevyzaduje zadnou zvlastni udrzbu.

Bezpe¢nost uzivatele zavisi na u¢innosti vybaveni a plnému porozuméni bezpe¢nostnim pozadavkiim uvedenym
v tomto dokumentu.

Oznaceni produktu by mélo byt neustéle &itelné, proto je nutna jeho pravidelna kontrola.

Posuvné zachytné zatizeni proti padu bude pfimo spojené s hrudnim upinacim bodem (A nebo 2x A/2) postroje

(EN361) prostfednictvim spojky (EN362). E

Pojistné lano bude propojeno s kotevnim bodem pomoci spojky (EN362), zachytné zafizeni proti padu bude

propojeno se zéchytnym bodem postroje (EN361). Pojistné lano musi byt vzdy zatizeno protizavazim. @
Tento typ vybaveni je urCen pro pouziti jednou osobou (miiZe ho tedy v jeden okamzik pouZzivat pouze jedna

osoba).

Pritomnost ostrych hran, struktur malého priiméru a koroze mohou ovlivnit funkci systému (2); je vhodné se jim
vyhnout, pfipadné pouzit piislusnou ochranu. 2 3)
Kotevni bod musi byt umistén nad uzivatelem (R>12 kN - EN795:2012 nebo R>10 kN - EN795:1996).
Posuvna zachytna zafizeni proti padu je tfeba vzdy pouzivat ve svislé poloze ke kotevnimu bodu (3).

Pii instalaci zafizeni berte ohled na to, aby pfi padu doslo k miniméalnimu zhoupnuti do strany, a aby prace byla provadéna takovym zptisobem, ktery
snizi riziko padu nebo jeho délku. Z bezpe¢nostnich divodu a pied kazdym pouzitim zkontrolujte, zda v misté provadéné prace neni zadna piekazka,
ktera by branila béznému fungovani systému.

Volny prostor musi byt

AIns h

3 m pod uZivatele.

Pied kazdym pouzitim a béhem pouziti doporucujeme uéinit vhodna opatieni umoziujici provést v piipadé potieby bezpecnou zachranu uzivatele.
Berte v potaz rizika, kterd mohou snizit u€inek vaseho vybaveni a tedy 1 bezpec¢nost uzivatele v ptipadé vystaveni extrémnim teplotam (<-30 °C nebo
> 50 °C), prodlouzené expozice klimatickym vlivim (UV paprskim, vlhkosti), pisobeni chemickych piipravki, elektrického napéti nebo v ptipadé
krouceni zachytného zafizeni proti padu béhem pouzivani, kontaktu s ostrymi hranami, tfeni ¢i pofezani atd.

Toto zafizeni smi pouzivat pouze odborné proskolené, kvalifikované osoby v dobrém zdravotnim stavu, nebo pod dohledem proskolenych a
kvalifikovanych osob. Varovani! Aktudlni zdravotni stav miize mit vliv na bezpe¢nost uzivatele. V piipadé pochybnosti se porad’te se svym lékatem.
Pied pouzitim vzdy zkontrolujte, ze blokovaci systém je v poradku, a ze indikator padu neni aktivovan (pokud je ve vybavé). Pokud mate jakékoli
pochyhnosti o stavu piistroje (stopy koroze) nebo po padu (deformace), piistroj jiz nepouzivejte a/nebo jej zaSlete vyrobei nebo opravnéné osobé
poverene vyrobcem. Totéz plati pro popstne lano.

Je zakazano provadét jakékoliv opravy &i upravy, pFidavat, odstrafiovat ¢i vyméiovat jakoukoliv ¢4st zaFizeni.

Chemické latky: vyfad'te pfistroj mimo provoz, pokud piijde do styku s chemickymi latkami, rozpoustédly nebo palivy, které by mohly mit vliv na
jeho funkci.

TECHNICKE PARAMETRY:
Kluzadlo Pojistné lano
Poz. Ukotveni k
(XX=délka Material Material . Lo oy
P . pevnému Material/typ Priumér
pojistného lana) kluzadla uvazku bodu
FA 20 100 00A N Polyamidové
FA 20 100 XX Ocel ANO krouceného 14-16 mm
FA 2010000 B Polyamidové Polyamidové
FA 20 100 XX Ocel Polyesterové ANO krouceného 14-16 mm
FA 20 102 XX Nerezova Polyam1d0v§ NE Polyrestefove 12 mm
ocel Polyesterové splétaného

FA 20 104 00 Nerezova Polyesterové

FA 20 104 XX ocel ANO splétaného 12 mm

JE ZCELA ZASADNI POUZIVAT ZACHYTNE ZARIZEN{ PROTI PADU NA ZVLASTNIM POJISTNEM LANE, NA KTERE BYLO
CERTIFIKOVANO.

VHODNOST POUZITI:

Zatizeni vyuZziva systém zachyceni padu, ktery je popsan v informa¢nim listu (viz norma EN363), ktery zaru¢uje, Ze energie vyvinuta pii zachycovani
padu nepiekro¢i 6 kN. Jedinym prostiedkem pro zajisténi proti padu, ktery smi byt pouzit, je zachytny postroj proti padu (EN361). MiZe byt nebezpecné
pouzivat vlastni vyrobené zatizeni pro zajisténi proti padu, protoZe jeho bezpe¢nostni funkce mize kolidovat s jinou bezpe¢nostni funkci. Pfed pouZzitim
kterékoli bezpe¢nostni soucasti si prostudujte navod k jejimu pouZiti.

KONTROLA STAVU:

Zivotnost vyrobku je 10 let (za predpokladu kazdoro¢ni kontroly opravnénym pracovnikem spole¢nosti KRATOS SAFETY), aviak tato doba se mize
zkratit nebo prodlouzit v zavislosti na pouzivani vyrobku a/nebo vysledcich kazdoro¢nich kontrol. Vyrobek by mél byt kontrolovan pii pochybnostech,
po zachyceni padu a pravidelné minimalné jednou roéné vyrobcem, nebo odborné zpiisobilou osobou povérenou vyrobeem, ktefi kontroluji jeho pevnost
a tim bezpec¢nost uzivatele. Katalogovy list je tieba (pisemné) doplnit po kazdé kontrole vyrobku; datum kontroly a datum pfisti kontroly je tieba
zaznamenat do katalogového listu, doporucujeme rovnéz poznacit datum pfisti kontroly na vyrobek.

UDRZBA A SKLADOVANI: (Tyto pokyny disledné dodrzujte)

Béhem prepravy zafizeni uchovévejte v jeho obalu, v dostateéné vzdalenosti od jakékoli fezné plochy. Produkt istéte mydlovou vodou, vysuste ho
suchym hadrem a zavéste na dobfe vétraném misté, aby pfirozené vyschnul. NepouZivejte otevieny oheft nebo jakykoli zdroj tepla. Stejné postupujte
i v pfipadé, Ze nektera ze soucdsti behem pouZivani navlhne. Pistroj musi byt ulozen v obalu na suchém, dobfe vétraném mist¢, chranéném pred
extrémnimi teplotami.
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Tento navod musi predajca prelozit’ do jazyka pouzivaného v krajine pouzivania vyrobku.

Pre vasu bezpec¢nost presne dodrzujte navod na pouzZitie, kontrolu, iidrzbu a skladovanie vyrobku.

Spolo¢nost KRATOS SAFETY nie je zodpovedna za priame alebo nepriame $kody vzniknuté nespravnym pouZitim vyrobku. NepouZivajte tento
vyrobok na iné G¢ely, nez na aké je uréeny!

NAVOD NA POUZITIE A BEZPECNOSTNE POKYNY:

Posuvné zariadenie na zachytavanie padu na flexibilnom kotviacom vedeni je jednou zo sucasti osobnych ochrannych
prostriedkov. Je uréené na pouzitie jednou osobou (méze ho teda v jednom okamihu pouzivat’ iba jedna osoba). Pri pohybe
uzivatela (vystup zostup) sa zariadenie vol'ne postva na kotviacom vedeni. V pripade padu pouzivatel'a ho kotviace vedenie
okamzite zaisti. Pri pouziti zariadenia na zachytavanie padu v statickom rezime (na naklonenej rovine) musi byt’ zaist'ovacia
poloha aktivovana (1) podl'a odporacani (pozri tabul’ku nizsie).

Zariadenie je jednoduché, I'ahké, robustné, nezabera vel'a miesta a nevyzaduje si $pecialnu udrzbu.

Bezpecnost’ pouzivatela zavisi od trvalej u¢innosti zariadenia a od spravneho porozumenia pokynom v tomto
navode.

Citatelnost’ oznacenia vyrobku je potrebné pravidelne kontrolovat’.

Posuvné zariadenie na zachytivanie padu bude priamo napojené na hrudny upeviiovaci bod (A alebo 2x A/2)
postroja (EN361) pomocou karabmy (EN362). =
Kotviace vedenie sa prlpO_]l ku kotviacemu bodu pomocou karabiny (EN362) a posuvné zariadenie na = @ @

zachytavame padu sa pripoji k upevitovaciemu bodu postroja (EN361). Flexibilné kotviace vedenie musi byt’
vzdy zat'azené protizavazim.

Tento typ zariadenia je ur¢eny pre jediného pouzivatela (v jednom okamihu ho teda méze pouzivat' iba jedna
osoba).

Je potrebné sa vyhybat® ostrym hranim, konstrukciam so slabym priemerom a kordzii, pretoze mozu ovplyvnit 2 3)
Gcinnost’ systému (2) alebo musia byt chranené vhodnym spdsobom.

Kotviaci bod na kotviacom vedeni sa musi nachadzat’ nad pouzivatel'om (R > 12 kN - EN795:2012 alebo R >
10 kN - EN795:1996).

Posuvné zariadenie na zachytavanie padu musi byt’ vzdy pouZité v rovnovahe ku kotviacemu bodu (3).

Opverte, ¢i vieobecné usporiadanie obmedzuje kyvadlovy pohyb v pripade padu a ¢i je mozné pracu vykonavat’ tak, aby nedochadzalo ku kyvadlovému
efektu, ohrozeniu a padu z vysky. Z bezpe¢nostnych dovodov je potrebné pred kazdym pouzitim skontrolovat’, ¢i ni¢ neprekaza normalnemu fungovaniu
systému.

VoP’ny priestor musi byt’ minimalne: 3 m pod nohami pouZivatel’a.
Pred kazdym pouZitim a pocas pouzitia postroja odpori¢ame urobit’ vhodné opatrenia umoziujice vykonat' v pripade potreby bezpe¢nu zachranu
pouZivatel'a.
Davajte si pozor na rizika, ktoré by mohli zniZit’ vykon vasho vybavenia, a teda aj bezpecnost’ pouzivatel'a v pripade vystavenia extrémnym teplotam
(<-30 °C alebo > 50 °C), dlhodobo nepriaznivym poveternostnym podmienkam (UV ziarenie, vlhkost’), chemickym ¢inidlam, pésobeniu elektrického
napitia, v pripade torzie systému na zachytavanie padu pocas pouZivania, alebo v pripade ostrych hran, trenia alebo reznych hran a pod.
Toto zariadenie je ur¢ené iba pre vyskolené a kvalifikované osoby v dobrom zdravotnom stave alebo pre osoby pracujuce pod dohl'adom vyskoleného a
kvalifikovaného pracovnika. Pozor! Aktualny zdravotny stav moze mat’ vplyv na bezpe¢nost pouzivatel'a. V pripade pochybnosti sa porad'te so svojim
lekarom.
Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i je blokovaci systém funkény a ¢i sa neaktivoval indikator padu (ak existuje). V pripade pochybnosti o stave
zariadenia (znamky oxidacie) alebo po pade (deformacia) sa zariadenie nesmie znova pouZivat’ a/alebo sa musi vratit’ vyrobcovi alebo kompetentnej
osobe opravnenej vyrobcom. To isté plati aj pre kotviace vedenie.
Je zakazané akymkol'vek spdsobom opravovat’, dopliiat’, odstraiovat® alebo vymieiiat® akékol’'vek komponenty zariadenia.
Chemické latky: V pripade, Ze sa zariadenie dostalo do kontaktu s chemickymi latkami, riedidlami alebo horl'avinami, ktoré by mohli ovplyvnit jeho
funkénost’, zariadenie vyrad'te z prevadzky.

TECHNICKE PARAMETRE:
Ref. Cislo Vodidlo e Kotviace vedenie
(XX = diZka kotv. Material vodidla Mate}‘ il pevného Material/typ Priemer
ved.) lonZu
bodu
FA 20 100 00A s Polyamid
FA 20 100 XX Oce ANO Pramenné 14-16 mm
FA2010000B " Polyamid Polyamid
FA 20 100 XX Ocel Polyester ANO Pramenné 14-16 mm
FA 20 102 XX Nehrdzav,ejuca Polyamid NIE Polyester, 12 mm
ocel Polyester Prepleteny
FA 20 104 00 Nehrdzavejica Polyester
FA 20 104 XX ocel ANO Prepleteny 12 mm

ZARIADENIE NA ZACHYTAVANIE PADU JE NEVYHNUTNE POUZIVAT NA SPECIFICKOM KOTVIACOM VEDENI, PRE KTORE
JE SCHVALENE.

VHODNOST POUZITIA:

Zariadenie sa pouziva so systémom na zachytavanie padu, ako je to definované v informac¢nom zdzname vyrobku (pozri normu EN363) s cielom
zabezpeCit', aby energia vyvinuta pocCas zachytavania padu bola nizsia ako 6 kN. Bezpe¢nostny postroj (EN361) je jedinou povolenou zachytnou
pomodckou tela, ktora sa smie pouzivat. Moze byt nebezpecné pouzivat’ vlastné vyrobené zariadenie na zachytavanie padu, pretoze jeho bezpe¢nostna
funkcia moze kolidovat’ s inou bezpe¢nostnou funkciou. Pred akymkol'vek pouzitim si prestudujte navod na pouzitie kazdého prvku systému.

KONTROLA:

Informacna zivotnost’ vyrobku je 10 rokov (za predpokladu kazdorocnej kontroly opravnenym pracovnikom spolo¢nosti KRATOS SAFETY), aviak
moze sa skratit’ alebo predlzit’ v zavislosti od pouzivania vyrobku a/alebo vysledkov kazdoroénych kontrol. Zariadenie musi pravidelne kontrolovat
vyrobca alebo nim poverena osoba v pripade pochybnosti o jeho stave, po kazdom pade a minimalne raz ro¢ne, aby sa zarucila jeho uéinnost’, a tym
i bezpecnost’ jeho pouzivatel'a. Informacny zaznam vyrobku je potrebné doplnit’ (pisomne) po kazdej kontrole. Datum kontroly a datum nasledujucej
kontroly musi byt uvedeny na informa¢nom zazname a zaroven sa odporuca, aby bol datum nasledujucej kontroly uvedeny aj na vyrobku.

UDRZBA A SKLADOVANIE: (Pokyny, ktoré sa musia striktne dodrziavat’)

Dbajte na to, aby sa zariadenie pocas prepravy nedotykalo Ziadnej ostrej Casti a skladujte ho v prislunom obale. Zariadenie o€istite vodou, utrite
handri¢kou a zaveste vo vetranej miestnosti, aby vyschlo prirodzenym spdsobom, pricom dbajte na to, aby sa nachadzalo v dostato¢nej vzdialenosti od
akéhokol'vek zdroja otvoreného ohia alebo zdroja tepla. To isté plati pre komponenty, ktoré navlhli po¢as pouzivania. Zariadenie sa musi skladovat’ v
pdvodnom obale na teplom, suchom a vetranom mieste.
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Ova obavijest mora biti prevedena (po moguénosti od strane trgovca na malo) na jezik drzave u kojoj ¢e se proizvod upotrebljavati.

Radi vase sigurnosti, striktno se pridrZavajte uputa za upotrebu, ovjeru, odrzavanje i Cuvanje.

KRATOS SAFETY ne moZe biti odgovoran za izravnu ili neizravnu nesrecu koja nastupi kao posljedica upotrebe u svrhu koja nije navedena ovdje;
nemojte upotrebljavati ovu opremu na na¢in koji nadmasuje njezine moguénosti!

UPOTREBA I MJERE OPREZA

Naprava za zaustavljanje pada na fleksibilnom sidristu dio je osobne zastitne opreme; treba biti dodijeljena jednom korisniku
(mozZe je koristiti samo jedna osoba istovremeno). Kada se korisnik krece (gore ili dolje), ona klizi po sidristu.

U slucaju pada, uredaj smjesta zaustavlja pad na sidri§tu. Dok se naprava koristi u statickom nacinu (na kosini), mora se
aktivirati zakljucani polozaj (1) u skladu s uputama (vidi ispod).

Uredaj je jednostavan za upotrebu, malen, lagan i robustan, te ne zahtijeva posebne mjere odrzavanja.

Sigurnost korisnika ovisi 0 pouzdanosti opreme i punom razumijevanju sigurnosnih uputa sadrzanih u ovom
letku.

Oznake proizvoda treba povremeno prov_]eravatl zbog ¢itljivosti.

Klizna naprava za zaustavljanje pada bit ¢e povezana izravno s totkom za priklju¢ivanje na prsima EN361 S
uprtaca EN361 (A ili 2x A/2) pomo¢u spone (EN362). “@ @

Sidriste se povezuje s tockom sidrenja pomo¢u spone (EN362), sigurnosna vodilica je priklju¢ena na sigurnosnu

to¢ku uprtaca (EN361). Fleksibilno sidriste treba uvijek ponderirati protuutegom.

Ovakav uredaj mora se dodijeliti jednom korisniku (moZe ga upotrebljavati samo jedna osoba istovremeno).

O3tri rubovi, strukture malog promjera i korozija trebaju se izbjegavati jer mogu utjecati na izvedbu sustava (2)
; ili trebaju biti adekvatno zasticeni. 2 3)

Totka sidrenja treba se nalaziti iznad korisnika (R>12kN - EN795:2012 ili R>10kN - EN795:1996).

Zaustavljanje pada na sidri$tu mora uvijek biti izravno ispod tocke sidrenja (3).

Pobrinite se da opca postavka ograni¢ava zamahivanje u slucaju pada, te da se rad obavlja na takav nacin da se ogranicavaju rizik i visina pada. Iz
sigurnosnih razloga, pobrinite se prije i tijekom svake upotrebe da nema prepreke koja bi omela normalno angaziranje sustava.
Minimalni slobodni prostor treba biti: 3 m ispod nogu korisnika.

Prije i tijekom upotrebe, preporuc¢ujemo da poduzmete sve nuzne mjere opreza za sigurno spasavanje, ako se za istim ukaze potreba,

Ovu opremu trebaju koristiti isklju¢ivo obuceni, vjesti i zdravi ljudi, ili pod nadzorom obucene i vjeste osobe. Upozorenje! Odredena medicinska stanja
mogu utjecati na sigurnost korisnika; ako postoji sumnja, konzultirajte svog lije¢nika.

Obratite paznju na rizike koji mogu umanyjiti izvedbu vase opreme, te prema tome i sigurnost korisnika, kao $to su izlaganje ekstremnim temperaturama
(<-30° Cili > 50 ° C), dugotrajna klimatska izlaganja (UV, vlaznost), izlaganje kemijskim elementima i elektri¢noj provodljivosti, zaplitanje sustava za
zaustavljanje pada, ostri rubovi, frikcija ili rezovi.

Prije upotrebe uvijek provijerite radi li ispravno sustav zaklju¢avanja te da indikator pada nije aktiviran (ako postoji indikator na sponi). Ako postoji
sumnja o stanju opreme (tragovi oksidacije) ili nakon pada (deformacija) nemojte je upotrebljavati/vratite ju proizvodacu ili stru¢noj osobi koju ovlasti
proizvodac. U¢inite isto sa sidristem.

Nije dozvoljeno vrsiti popravke na proizvodu, uklanjati, dodavati ili mijenjati ki i

Kemijski proizvodi: stavite sustav izvan sluzbe ako je izlozen kemijskim pr01zvod1ma otapahma 111 gorlvnma koji mogu utjecati na njegov rad.

q

TEHNICKI PODACI:

Sigurnosna vodilica Sidriste
Ref' SerVIIISEl
(XX=duzina sastay Sirovinski sastav Zakljutavanje .. . .
sidrita) sigurnosne uZeta fiksne tocke Materijal/Tip Promjer
vodilice
FA 20 100 00A . Poliamid
FA 20 100 XX Celik DA Twisted 14-16 mm
FA20 10000 B o Poliamid Poliamid
FA 20 100 XX Celik Poliester DA Twisted 14-16 mm
FA 20 102 XX Ne}}rd_aju(n Poll.amld NE Poliester 12 mm
Celik Poliester Kernmantle
FA 20 104 00 Nehrdajuéi DA Poliester 12 mm
FA 20 104 XX celik Kernmantle

OD PRESUDNE JE VAZNOSTI UPOTREBLJAVATI SIGURNOSNU VODILICU NA KONKRETNOM SIDRISTU ZA KOJU JE
CERTIFICIRANA

PRIKLADNOST ZA UPOTREBU:

Oprema se mora upotrebljavati kao dio sustava za zaustavljanje pada definiranog u podatkovnom listu proizvoda (EN363) kako bi se zajam¢ilo da
dinamicka sila koju korisnik snosi tijekom zaustavljanja pada iznosi maksimalno 6 kN. Uprta¢ za obuzdavanje pada (EN361) jedini je ureda] za stezanje
tijela koji se smije upotrebljavati. Moze biti opasno stvoriti vlastiti sustav zaustavljanja pada u kojem svaka sigurnosna funkcija moze ometati drugu
sigurnosnu funkciju. Prije upotrebe procitajte upute koje se ti¢u svake komponente u sustavu.

OVJERA:

Radni vijek proizvoda je 10 godina (u skladu s godi$njim pregledom struéne osobe koju ovlasti KRATOS SAFETY), ali moZe biti povecan ili smanjen
u skladu s upotrebom 1/ili rezultatima godi$njih pregleda. Opremu treba pregledati ako postoji ikakva sumnja, ili nakon pada te barem jednom godisnje,
proizvodac ili stru¢na osoba koju ovlasti proizvoda¢, a kako bi se provjerila ¢vrstoca i prema tome sigurnost korisnika. Podatkovni list proizvoda
treba ispuniti (pisanim pitem) nakon svake ovjere; datum pregleda i datum iduceg pregleda moraju biti naznaceni na podatkovnom listu, te je takoder
preporuceno staviti datum iduceg pregleda na proizvod.

SERVISIRANJE I CUVANJE (striktno se treba pridrzavati ovih uputa)

Tijekom transporta, drZite proizvod u u ambalazi, podalje od ostrih povrsina.

Cistite ga vodom, obrisite krpom i objesite na dobro ventiliranom mjestu, kako bi se prirodno osusio te ga drZite podalje od izravne svjetlosti ili izvora
topline; slijedite isti postupak za komponente koje su tijekom upotrebe postali vlazni. Sustav se mora ¢uvati u ambalaZi, na hladnom, suhom i dobro
ventiliranom mjestu.
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Ovo obavestenje treba (naposletku) da prevede trgovac na malo, na jezik zemlje upotrebe.

Radi vade bezbednosti, striktno se pridrzavajte uputstva za upotrebu, overu, odrZavanje i Cuvanje.

KRATOS SAFETY ne moze da bude odgovoran za direktnu ili indirektnu Stetu koja nastupi kao posledica upotrebe kakva nije predvidena ovom
obavesti; nemojte da koristite opremu na na¢in koji premasuje njene mogucnosti!

UPOTREBA I MERE OPREZA:

Zaustavlja¢ pada sa fleksibilnim sidristem deo je licne zastitne opreme; treba da bude dodeljen jednom korisniku (moze je
kori samo jedno lice istovremeno). Kada se korisnik krece (gore ili dole), on klizi po sidristu.

U slucaju pada, uredaj smesta zaustavlja pad na sidristu. Dok se uredaj koristi u statickom nacinu (na kosini), mora se
aktivirati zakljucani polozaj (1) u skladu sa uputstvima (vidi ispod).

Uredaj je jednostavan za upotrebu, malen, lagan i robusan, te ne zahteva posebne mere odrzavanja.

Bezbednost korisnika zavisi od pouzdanosti opreme i punom razumevanju bezbednosnih uputstava sadrzanih
u ovom letku.

Obelezavanje proizvoda treba povremeno proveravati zbog ¢itkosti.

Zaustavlja¢ pada bice povezan direktno sa tatkom za priklju¢ivanje na prsima EN361 pojasa EN361 (A ili 2x
A/2) pomocu karabinera (EN362). = -
Sidriste se povezuje sa tackom sidrenja pomoc¢u karabinera (EN362), sigurnosna vodica je priklju¢ena na @
sigurnosnu tacku pojasa (EN361). Fleksibilno sidriste treba uvek ponderirati protivtegom.

Ovakav uredaj mora se dodeliti jednom korisniku (moZe ga upotrebljavati samo jedno lice istovremeno).

Ostre ivice, strukture malog precnika i korozija trebaju se izbegavati jer mogu da uti¢u na efekat sistema (2) ; ili
trebaju da budu adekvatno zasticeni. ) 3
Tacka sidrenja treba se nalaziti iznad korisnika (R>12kN - EN795:2012 ili R>10kN - EN795:1996). @ 3
Zaustavljanje pada na sidristu mora uvek da bude direktno ispod tacke sidrenja (3).

Pobrinite se da opta postavka ograni¢ava njihanje u slu¢aju pada, te da se rad obavlja na takav nacin da se ogranicuje rizik i visina pada. Iz bezbednosnih
razloga, pobrinite se pre i tokom svake upotrebe da nema prepreke koja bi omela normalno funkcionisanje sistema.

Minimalan prostor za slobodan pad treba da bude: 3 m ispod nogu korisnika.

Pre i tokom upotrebe, savetujemo da preduzmete sve neophodne mere opreza za bezbedno spasavanje, ako se za tim pokaZe potreba,

Ovu opremu trebaju koristiti isklju¢ivo obuceni, vesti i zdravi ljudi, ili pod nadzorom obucenog i vestog lica. Paznja! Odredena medicinska stanja mogu
da uti¢u na bezbednost korisnika; ako postoji sumnja, konsultujte svog lekara.

Obratite paznju na rizike koji mogu smanjiti efikasnost vase opreme, te prema tome i bezbednost korisnika, kao §to su izlaganje ekstremnim
temperaturama (<-30 ° C ili > 50 ° C), dugotrajna klimatska izlaganja (UV, vlaZnost), izlaganje hemijskim elementima i elektri¢noj provodljivosti,
zaplitanje sistema za zaustavljanje pada, ostre ivice, frikcija ili rezovi.

Pre upotrebe uvek proverite radi li pravilno sistem zaklju¢avanja te da indikator pada nije aktiviran (ako postoji indikator na konektoru). Ako postoji
sumnja o stanju opreme (tragovi oksidacije) ili nakon pada (deformacija) nemojte je upotrebljavati/vratite je proizvodacu ili struénom licu koje ovlasc¢uje
proizvoda¢. Uginite isto sa sidristem.

Nije dozvoljeno vrsiti popravke na proizvodu, uklanjati, dodavati ili menjati komponente proizvoda.

Hemijski proizvodi: stavite sistem van sluzbe ako je izlozen hemijskim proizvodima, rastvara¢ima ili gorivima koji mogu da uti¢u na njegov rad.

TEHNICKI PODACI:

Ref. Bezbednosna vodica Sidriste
_c “.. Materijal Zakliug .
(X).(_q:l “na bezbednosne Materijal gurtne axjucavanje Materijal/Tip Preénik
sidriSta) vodice fiksne tacke
FA 20 100 00A B Poliamid
FA 20 100 XX Celik DA Twisted 14-16 mm
FA 20100 00 B i Poliamid Poliamid
FA 20 100 XX Celik Poliester DA Twisted 14-16 mm
FA 20 102 XX Nerdajuéi celik Poliamid NE Poliester 12 mm
Poliester Kernmantle
FA 20 104 00 s Poliester
FA 20 104 XX Nerdajuci celik DA Kernmantle 12 mm

OD PRESUDNOG ZNACAJA JE UPOTREBLJAVATI BEZBEDNOSNU VODICU NA KONKRETNOM SIDRISTU ZA KOJU JE
SERTIFIKOVANA

POGODNOST ZA UPOTREBU:

Oprema se mora upotrebljavati kao deo sitema za zaustavljanje pada definisanog u podatkovnom listu proizvoda (EN363) kako bi se garantovalo da
dinamicna sila koju korisnik snosi tokom zaustavljanja pada iznosi maksimalno 6 kN. Pojasevi za zaustavljanje pada (EN361) jedini je uredaj za stezanje
tela koji se sme upotrebljavati. Moze da bude opasno stvoriti sopstveni sistem zaustavljanja pada u kojem svaka bezbednosna funkcija moze da ometa
drugu bezbednosnu funkciju. Pre upotrebe procitajte uputstva koja se ti¢u svake komponente u sistemu.

POSTUPAK OVERAVANJA:

Radni vek proizvoda je 10 godina (u skladu sa godi$njim pregledom struénog lica kojeg ovlas¢uje KRATOS SAFETY), ali moze da bude povecan
ili smanjen u skladu sa upotrebom i/ili rezultatima godisnjih pregleda. Opremu treba pregledati ako postoji ikakva sumnja, ili nakon pada, te barem
jednom godisnje, proizvodac ili stru¢no lice koje ovlaséuje proizvodac, a kako bi se proverila ¢vrstina i prema tome bezbednost korisnika. Podatkovni
list proizvoda treba ispuniti (pisanim putem) nakon svakog overavanja; datum pregleda i datum sledeceg pregleda moraju da budu naznaceni na
podatkovnom listu, te se takode savetuje staviti datum sledeceg pregleda na proizvod.

SERVISIRANJE I CUVANJE (striktno se treba pridrzavati ovih uputstava)

Tokom transporta, drzite proizvod u u ambalazi, dalje od ostrih povrsina.

Cistite ga vodom, obrigite krpom i obesite na dobro provetrenom mestu, kako bi se prirodno osusio te ga drzite dalje od direktne svetlosti ili izvora
toplote; sledite isti postupak za komponente koje su tokom upotrebe postale vlazne. Sistem se mora ¢uvati u ambalazi, na hladnom, suvom i dobro
provetrenom mestu.
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FICHE D’IDENTIFICATION DE L’EQUIPEMENT / EQUIPMENT IDENTIFICATION SHEET / IDENT-DATENBLATT DES GERATES / FICHA DE
IDENTIFICACION DEL EQUIPO / SCHEDA DI IDENTIFICAZIONE DEL DISPOSITIVO / IDENTIFICATIEKAART VAN DER UITRUSTING / KARTA
IDENTYFIKACYJNA SPRZETU / FICHA DE IDENTIFICACAO DO EQUIPAMENTO / UDSTYRETS IDENTIFIKATIONSBLAD / LAITTEN TIEDOT /

IDENTIFIKASJONSKORT FOR UTSTYRET / ID-KORT FOR UTRUSTNINGEN / IDENTIFIKACIJSKA LISTINA OPREME / EKIPMAN TANITIM FORMU /
IDENTIFIKACNI LISTINA ZARIZENI / IDENTIFIKACNY / ZAZNAM ZARIADENIA

Nom de I'utilisateur / User’s name / Name des Benutzers / Nombre del usuario / Nome dell'utilizzatore / Naam
van de gebruiker / Nazwisko uz ika / Nome do utilizador / Bruger Navn / Kayttijin nimi / Bruker navn /
Anviindarnamn / Kullanier Adt / Ime uporabnika / Jméno uZivatele / Meno pouzivatea:

/ Reference / TeileNr. / Referencia / Riferimento / Bestelnr. / N° ref. / Referéncia / Reference / Viite /
Referanse / Referens /Referans / Referenca / R ¢ni ¢islo / R

N° de lot (ou série) / Batch (or serial) n° / Losnummer (oder Seriell) / N° de lote (o de serie) / N° di lotto (o
serie) / Lotnummer (of serie) / N° partii (lub serii) / N° de lote (ou série) / Partiets nummer (eller serie) / Erin
numero (tai sarja) / Varepartiets nummer (eller serial) / Varunummer (eller serie) / Parti numarasi (veya seri) /
Stevilka serije (ali serija) / Cislo Sarze (nebo fada) / Cislo Sarze (alebo fad):

Date de fabrication / Date of manufacture / Herstellungsdatum / Fecha de fabricacion / Data di fabbricazione
/ Productiedatum / Data produkeji / Data de fabrico / Fremstillingsdato / i i i / Dato for
produksjon / Datum for tillverkning / Datum proizvodnje / Uretim tarihi / Datum vyroby / Datum vyroby:

Date d’achat / Date of purchase / Kaufdatum / Fecha de compra / Data d’acquisto / Aankoopdatum / Data
zakupu / Data de compra / Kebsdato / Ostopdivi / Kjepsdato / Inkpsdatum / Satin alma tarihi / Datum nakupa
/ Datum nékupu / Datum nakupu:

Date de lére mise en service / Date of Ist use / Datum der 1. Inbetriebnahme / Fecha de la 1* puesta en servicio
/ Data della 1a messa in esercizio / Datum eerste gebruik / Data pierwszego uzycia / Data da 1* utilizagdo / Dato
for idri Aytoo: jankohta / Dato for igangkjering / Datum for idrifttagning / ilk devreye tarihi /

Datum prve uporabe / Datum prvniho pouZiti / Datum prvého uvedenia do prevadzky:

Fabricant / Manufacturer / Hersteller / Fabricante / Produttore / Fabrikant / Producenta / Fabricante/ Fabrikant /
Valmistaja / Produsent/ Tillverkare / Proizvajalec/ Uretici/ Vyrobee/ Vyrobea:

Adresse / Address / Adresse / Direccion / Indirizzo / Adres / Adres / Enderego / Adresse / Osoite / Adresse /
Adress / Naslov / Adres / Adresa / Adresa:

Tel, fax, email et site Internet / Tel, fax, e-mail and website / Tel, Fax, E-mail und Website / Tel, fax, email y
website / Telefono, fax, e-mail e sito internet / Telefon, fax, e-mail og hiemmeside / Tel., faks, email i strony
internetowej / Tel., fax, e-mail e pagina Internet / TIf, fax, e-mail og hjemmeside / Puhelin, faksi, sdhkoposti ja
verkkosivusto / Tel, faks, e-post og nettside / Tfn, fax, e-post och hemsida / Tel, faks, e-naslov in spletna stran /
Tel faks, e-posta ve web sitesi / Telefon, fax, e-mail a webové stranky / Telefon, fax, e-mail a webové stranky:

KRATOS SAFETY

689 CHEMIN DU BUCLAY
38540 HEYRIEUX - (FRANCE)

Tel: +33 (0)4 72 48 78 27
Fax: +33 (0)4 72 48 58 32
info@kratossafety.com
www.kratossafety.com

EXAMEN PERIODIQUE ET HISTORIQUE DES REPARATIONS / PERIODIC EXAMINATION AND REPAIR HISTORY / REGELMABIGE INSPEKTION
UND REPARATUR HISTORIE / EXAMEN PERIODICO E HISTORICO DE LAS REPARACIONES / CONTROLLO PERIODICO E STORICO RIPARAZIONI
/ PERIODIEKE INSPECTIE EN OVERZICHT REPARATIES / PRZEGLAD OKRESOWY I HISTORIA NAPRAW / VERIFICACAO PERIODICA E
HISTORIAL DAS REPARACOES / PERIODISK UNDERSOGELSE OG HISTORIK FOR REPARATIONER / MAARAAIKATARKASTUKET JA KORJAUSET
/ REGELMESSIG ETTERSYN OG REPARASJONHISTORIKK / REGELBUNDEN UNDERSOKNING OCH TIDIGARE REPARATIONER / PERIODICNI IN
CASOVNI PREGLED POPRAVIL/ PERIODIK BAKIM VE ONARIM SiCiLi / PRAVIDELNA KONTROLA A HISTORIE OPRAV / PRAVIDELNA KONTROLA

Razlog (redni pregled ali popravilo) / Pripombe
Gerekge (periyodik bakim veya onarim) / Yorumlar
Duvod (pravidelni kontrola nebo oprava) / Poznimky
Dévod (pravidelna kontrola alebo oprava) / Poznamky

Jméno a podpis povolané osoby
Meno a podpis kompetentnej osoby

A SUPIS OPRAV

Date Motif (examen périodique ou réparation) / Commentaires | Nom et signature de la personne Date du prochain examen périodique prévu
Date Reason (periodic examination or repair) / Comments compétente Date of the next expected periodic examination
Datum  |Grund (periodische Priifung oder Reparatur) / Name and signature of the competent person | Termin der niichsten geplanten regelmifiiegn
Fecha Anmerkung Name und unterschrift der sachkundigen [ Inspektion
Data Motivo (examen periddico o reparacion) / Comentarios Nombre y firma de la persona competente Fecha del proximo examen periodico previsto
Datum Motivo (controllo periodico o riparazione) / Commenti Nome e firma della persona competente Data del prossimo controllo periodico previsto
Data Reden (periodieke inspectie of reparatie) / Comentaren Naam en handtekening van de deskundige Datum volgende geplande periodieke inspectie
Data Powod (przeglad okresowy lub naprawa) / Komentarze Nazwisko i podpis osoby k i Data pr idzi zegladu
Dato Motivo (verificagdo periodica ou reparagdo) / Comentarios Nome ¢ assinatura da pessoa competente Data da proxima verificagdo periddica prevista
Piiviiys Begrundelse (periodisk undersegelse eller reparation) / Navn og underskrift for den kompetente Dato for nzeste planlagte periodiske undersogelse
Dato Kommentarer person itell Hiirdaik L k
Datum Syy (mdaréail tai korjaus) / K Nimi ja allekirjoitus piteviin henkilon péiviméari
Datum Arsaken (periodisk undersokelse eller reparasjon) / Navn og underskrift av kompetent person | Oppsatt dato for neste kontroll
Tarih Kommentarer Namn och underskrift av kompetent person Datum for nésta planerade undersékning

Skal (regelbunden undersckning eller reparation) / Ime in podpis pristojne osebe Datum naslednjega predvidenega rednega preglada
Datum | K ommentarer e R S o
Détum Yetkili kisinim isim ve imzasi Ongoriilen bir sonraki periyodik bakim tarihi

Datum pFisti ofekivané periodické zkousky
Détum nasledujiicej odakdvanej periodickej skasky
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Exemples de systéme d’arrét des chutes / Examples of fall arrest system / Beispiele fiir Auffangsysteme / Ejemplos de sistemas
de detencién de caidas / Esempi di sistemi anticaduta / Voorbeelden van valbeveiligingssystemen / Przyklady systeméw przed
upadkiem / Exemplos de sistemas de preven¢io de quedas / Eksempler pa faldsikringssystemer / Esimerkkeji putoamisen
pysayttivit jarjestelméit / Eksempler pa fallsikring systemer / Exempel pa system fallskydd / Diismeyi durdurma sistemi
ornekleri / Primeri sistema za zaustavljanje padcev / Pfiklady zabezpedeni proti padu / Priklady systému na zachytavanie padu

EN795
+
EN362
+
EN353/1 | EN353/2 | EN355 | EN360
I + I + I + I + |
| EN361 | EN361 | EN361 | EN361 |

Exemple de systéme de maintien et retenue au travail / Example of work restraint and work positioning system / Beispiel fiir
Riickhaltesystem und Arbeitsplatzpositionierung / Ejemplo de sistema de retencion y posicionamiento en el trabajo / Esempio
di sistema di ritenuta e di posnzlonamento sul lavoro / Voorbeeld van bevestlgmgssysteem en werkpositionering / Przykladem
systemu mocowania i pozycjonowania pracy / E plo de sist: de retencio e p to de trabalho / Eksempel pa
tilbageholdenhed og arbejde positionering / Esimerkki turvajirjestelmin ja tyon paikannus / Eksempel pa sikring yr

og arbeidsposisj ing / E pel pa fasthallning; dning och arbetspositionering / Emniyet sistemi ve cahsma
konumlandirma érnegi / Primer sistema za zadrZevanje potnikov in delovnega poloZaja / P¥iklady vymezovani a pracovniho
polohovani / Priklady systému na udrZiavanie pracovnej polohy

EN795
+
EN362
+
EN358
+
EN354 / EN358

En plus de I’évaluation des risques, vous devez prévoir un plan de sauvetage avant tout travail en hauteur afin de répondre a une situation d’urgence.

As part of your risk assessment, you must have a rescue plan before working at height to deal with any emergency that may arise.

Im Rahmer Ihrer Risikobewertung Miissen sie einen Rettungsplan erarbeitet haben, bevor Sie Arbeiten jegliche Arbeiten in groBer Hohe zulassen, damit Sie fiir
den Notfall geriistet sind.

Como parte de su evaluacién de riesgos, debe haber implementado un plan de rescate antes de iniciar trabajos en altura para confrontar cualquier
emergencia que pueda surgir.

Come parte di una valutazione dei rischi si deve disporre di un piano di salvataggio prima di lavorare in quota in modo da poter affrontare qualsiasi emergenza
che si dovesse eventualmente presentare.

Als onderdeel van uw risicobeoordeling moet er een noodplanworden opgemaakt voordat het werken op hoogte aanvangt zodat adequaat op eventuele
noodgevallen gereageerd kan worden.

Oprocz oceny ryzyka trzeba bedzie planu ratunkowego przed pracowac na wysokoscido spenienia w nagtych wypadkach.

Além da avaliacio de risco que vocé vai precisar de um plano de resgate antes de qualquer trabalho em altura para atender uma emergéncia.

1 tillzeg til risikovurderingen du far brug for en redningsplan, for alt arbejde i hejden for at opfylde en nedsituation.

Lisiiksi riskinarviointi tarvitset pelastussuunnitelma ennen tyon korkeus tavatahititilanteessa.

1 tillegg til risikovurderingen ma du ha en redningsplan fer arbeid i heyden for & mete en krisesituasjon.

Utéver den riskbedomning behover du en riddningsplan innan nagot arbete pa hog hojdfor att méta en nodsituation.

Riskleri degerlendirmeye ek olarak, acil bir duruma cevap verebilmek amaciyla, her tiirlii yiiksekte ¢alijmadan 6nce bir kurtarma plani ngérmelisiniz.

V okviru ocenjevanja tveganja morate pred vsakim delom na visini predvideti nacrt reSevanja kot odziv na izredne razmere.

Pied zahajenim prace ve vyskach a nad volnou hladinou musi byt vypracovan zachranny plan, ktery bude odpovidat viem situacim, které mohou nastat.

Pred akoukol'vek pracou vo vySkach je potrebné okrem zhodnotenia rizik pripravit’ aj zachranny plan pre pripad nidzovej situdcie.

EN341 // EN567 // EN1496 // EN1498 // EN1865 // EN12272 // EN12841
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DECLARATION DE CONFORMITE (UE):

La déclaration de conformité (UE) peut étre téléchargée librement sur notre site Internet : www.kratossafety.com, ou sur notre application K-S.One (sous
réserve que le produit soit muni d’un QR code).

DECLARATION OF CONFORMITY (EU):

You are free to download the declaration of conformity (EU) on our website www.kratossafety.com, or on our K-S.One application (provided the product
has a QR code).

KONFORMITATSERKLARUNG (EU):

Die Konformititserkldrung (EU) kann auf unserer Website www.kratossafety.com oder iiber unsere Anwendung K-S.One frei heruntergeladen werden
(sofern das Produkt iiber einen QR-Code verfiigt).

DECLARACION DE CONFORMIDAD (UE):

La Declaracion de Conformidad (UE) se puede descargar libremente en nuestro sitio de internet: www.kratossafety.com o con nuestra aplicacion K-S.
One (siempre que el producto disponga de un codigo QR).

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA (UE):

La dichiarazione di conformita (UE) puo essere scaricata gratuitamente sul sito Internet: www.kratossafety.com o tramite 1’applicazione K-S.One (se il
prodotto ha un codice QR).

CONFORMITEITSVERKLARING (EU):

De conformiteitsverklaring (EU) kan gratis gedownload worden op onze website: www.kratossafety.com of via onze app K-S.One (op voorwaarde dat
het product voorzien is van een QR-code).

DEKLARACJA ZGODNOSCI (UE):

Deklaracjg¢ zgodnosci (UE) mozna pobraé bezplatnie z naszej strony internetowej: www.kratossafety.com lub aplikacji K-S.One (pod warunkiem, ze
produkt posiada kod QR).

DECLARACAO DE CONFORMIDADE (UE):

A declarag@o de conformidade (UE) pode ser transferida gratuitamente no nosso site: www.kratossafety.com, ou na nossa aplicagdo KS.One (desde que
o produto tenha um codigo QR).

EU-OVERENSSTEMMELSESERKLAERING:

EU-overensstemmelseserklaringen kan frit downloades fra vores internetsite: www.kratossafety.com, eller pa vores program K-S.One (under forbehold
af at produktet er forsynet med en QR-kode).
(EU-)VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS:

(EU-)vaatimustenmukaisuusvakuutus voidaan ladata vapaasti Internet-sivustostamme www.kratossafety.com tai K-S.One-apistamme (sikéli kuin
tuotteessa on QR-koodi).

KONFORMITETSERKL/ERING (EU):
Konformitetserkleringen (EU) kan fritt lastes ned pa vért nettsted www.kratossafety.com, eller pd var app K-S.One (med forbehold om at produktet er
utstyrt med en QR-kode).

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE (EU):

Forsdkran om overensstimmelse (EU) kan laddas ned fritt pd vdr webbplats: www.kratossafety.com, eller pd vér applikation K-S.One (under
forutsittning att produkten har en QR-kod).

1ZJAVA O SKLADNOSTI (EU):

1zjavo o skladnosti (EU) lahko brezpla¢no prenesete z nae spletne strani: www.kratossafety.com, ali v nasi aplikaciji K-S.One (pod pogojem da izdelek
ima QR kodo).

AB) UYGUNLUK BEYANI:

(AB) uygunluk beyanini www.kratossafety.com internet sitemizden veya K-S.One uygulamamizdan iicretsiz olarak (iiriiniin bir QR kodu olmast
sartiyla) indirebilirsiniz.

PROHLASENI O SHODE (EU):
Prohlageni o shodé (EU) lze bezplatn& stahnout na nagich internetovych strankach www.kratossafety.com nebo v nasi aplikaci K-S.One (je-li produkt
oznac¢en QR kodem).

VYHLASENIE O ZHODE (EU):
Vyhlasenie o zhode (EU) si moZete 'ahko stiahnut’ z naej internetovej stranky: www.kratossafety.com alebo z nasej aplikacie K-S.One (vyrobok musi
obsahovat’ QR kod).

IZJAVA O SUKLADNOSTI (EU):

1zjava o sukladnosti (EU) mozZe se besplatno preuzeti s nade internetske stranice: www.kratossafety.com, ili na na3oj aplikaciji K-S.One (pod uvjetom
da proizvod ima QR kod).

DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI (EU):
Deklaraciju o usaglagenosti (EU) moZete besplatno preuzeti na naSem sajtu: www.kratossafety.com ili putem nase aplikacije K-S.One (pod uslovom da
proizvod poseduje KR kod).
JEKJIAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE (EC):
Jlexnapanmsata 3a cborercTBHe (EC) MOke CBOGOIHO J1a ce M3TEINH OT HAlIMs HHTEPHET caifT: www.kratossafety.com Wi OT HAlIETO MPUIIOKEHHE
K-S.One (npu ycnosue 4e npoaykrst e cHabaeH ¢ QR kox).

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT (EU):
A megfelelségi nyilatkozat (EU) ingyenesen letdltheté honlapunkrol: www.kratossafety.com, vagy K-S.One alkalmazasunk segitségével (amennyiben
a termék QR-koddal van ellatva).
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Organisme notifié¢ ayant effectué I’examen UE de type.
Notified body having performed the EU type inspection.
Zugelassene Stelle, die Standard-EU-Priifungen durchgefiihrt hat
Organismo notificado que ha efectuado el examen UE de tipo.
Organismo notificato che ha effettuato I’esame UE del tipo.
Erkende instantie die de EU-typegoedkeuring heeft verricht.
Instytucja przeprowadzita badanie zgodnosci z normg UE.
Organismo homologado que efectuou o exame UE de tipo.
Adviseret organisme, der har udfert EU typeeftersyn
Ilmoitettu elin, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen.
Delgiven myndighet som utfort kontrollen av EU-typ.
. Godkjenningsorgan for EU-godkjenning.
Ornek AB incelemesini gergeklestiren onayli kurulus.
Priglaseni organ, ki je izvrsil tipski EU-pregled.
Hlaseni osoby provadgjici revizi typu EU.
Notifikovany organ zodpovedny za vykonanie typovej skisky EU.
Horuduumpan opran, KoiiTo e W3BbPIINI OlleHsBaHeTo Ha Tl EU.
Az EU-tipusvizsgalatot elvégzé bejelentett szervezet.

Satra Technology Europe Ltd, N° 2777,
Bracetown Business Park, Clonee,
Dublin, D15YN2P, Ireland

Organisme notifi¢ effectuant le contréle de la production.
Notified body inspecting production.

Benannte Priifstelle, welche die Produktion kontrolliert.
Organismo notificado que realiza el control de la produccion.
Organismo notificato che effettua il controllo della produzione.
Keuringsinstantie die de productiecontrole uitvoert.
Jednostka upowazniona do przeprowadzenia kontroli produkcji.
Organismo notificado responsavel pelo controlo da produgio.
Adviseret organisme, der udforer produktionskontrol
TImoitettu elin, joka suorittaa tuotannon valvonnan.

Delgiven myndighet som utfort produktkontrollen
Godkjenningsorgan for produksjonskontroll.
Uretim kontroliinii gergeklestiren onayh kurulus.
Priglaseni organ, ki izvaja nadzor proizvodnje.
Hlaseni osoby kontrolujici vyrobu.
Notifikovany organ vykonavajuci kontrolu vyroby.
Horudumupan opras, KoiTo H3BbPIIBA KOHTPOIA HA IPOAYKLMSTA.
A termelés ellendrzését elvégzo bejelentett szervezet.

SGS United Kingdom Ltd., N° 0120
Unit 202B, Worle Parkway,
Weston-super-Mare, BS22 6WA, United Kingdom

Toute utilisation autre que celles décrites dans cette notice est & exclure / L'utilisateur est invité & conserver cette notice pour la durée de vie de produit.
Alle anderen

Any use other than these described in this leaflet are to be excluded / We recommend that users retain this user manual throughout the product’s service
die nicht hier ieben sind, sind

e.
/Dem Benutzer wird empfohlen, diese Betrichsanleitung wiihrend der gesamten L

des Produkts
Queda excluida cualquicr otra utilizacion distinta a las descritas en este manual de instrucciones / Se recomienda que el usuario conserve este manual de instrucciones durante la vida itil del producto.
E escluso qualunque uso diverso da quelli descritti nella presente istruzione / Si invita I’ut
Alleen geschikt voor het in deze handl

atore a conservare il presente manuale d’uso per tutta la durata di vita del prodotto.
g omschreven gebruik / De gebruiker wordt gevraagd deze handleiding gedurende de hele levensduur van het product te bewaren.
Wszelkie zastosowania niezgodne z niniejsza instrukcja sa niedozwolone / Zalecamy, aby uzytkownik zachowal instrukcje obslugi przez caly okres uZytkowania produktu.

Quaisquer utilizagdes para além daquelas descritas nestas instrugdes deverdo ser excluidas / O utilizador deve guardar este manual de utilizador durante toda a vida util do produto.

Al anden brug end den, der er beskrevet i denne vejledning, bor udelukkes / Brugeren opfordres til at opbevare denne brugsanvisning i hele produktets brugstid.
Kaikki muu kuin tissi ohjeessa kuvattu kilytti on kielletty / Kiiyttijii kehotetaan siilyttimiin timi kiiyttoohje koko tuotteen kiiyttdiin ajan.
All annan anviindning iin den som beskrivs i denna manual iir otilliten / Vi anbefaler brukeren & oppbevare denne

inde her tiirl

isningen gjennom hele levetid.
All annen bruk enn den som er beskrevet i disse retningslinjene er forbudt / Anvindaren bir bevara denna bruksanvisning under hela produktens livslingd.
Bu uyarida belertilenlerin harici iirli

ullamm haric tutulacaktir / Uporabniku svetujemo, da obdrZi navodila uporabniSkega dokumenta za Zivljenjsko dobo izdelka.
Kakrina koli uporaba, ki ni opisana v tch navodilih, ni dovoljena / Kullanicinin kullanim dmrii igin kullanier talimat belgesini tutmasi dnerilir.
Jakékoliv jiny zpitsob pouZiti ne je popsino v tomto navodu je vylougen / Doporucujeme uZivateli, aby si nivod uschoval po celou dobu Zivotnosti vyrobku.
Pomicka sa nesmie pouZivat' na Ziadn
Besika ynotpeda, pasimana or

Eely ako na tie, ktoré si uvedené v tomto nivode / PouZivatel je povinny uschovat’si tento nivod po cel
B ramm
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otnost’ vyrobku.
ce npHKANBA 1A 3aMA3M TAIH ¥ 3a 3 cpoka na
A felhaszniléi kézikonyvben leirtaktél eltér barmilyen mas hasznalat keriilendé / A felhasznélonak a termék élettartama alatt meg kell éri

Ha npoayKTa.
e a jelen hasznalati utasitdst.
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